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A biy performer for your Hi-Fi sound systern

S-head Stereo Tape Deck in slant-front cabinet
u)ith SOI/f's new Ferrite Heads

Model TC-377 Discover a new world of thritting high-fidelity
Iistening pleasure, by adding model TC-377 to your present sound
system. The TC-377 from SONY is a stereo tape deck incorpora-

ting SONY's latest technology and long years oÍ engineering ex-
perience. This model's features include SONY's new ferrite
heads. All three heads, erase, record and playback, are made of
ferrite and provide extremely long life and remarkably improved
performance. They maintain their original superior characteristics
for many years. The high-quality three head system permits tape/
source monitoring and adds great flexibility and variety to record-
ing techniques, enough to meet the wishes of the mostdemand-
ing audiophiles. With many other f unctional and exciting features,
the TC-377 gives you increased stereo recording and listening
en joyment. This versatile and magnificent stereo sound performer
is the choice of discriminating hi-fi enthusiasts.

Research Makes the Difference

Can be used in
horizontal position with-
the change of mounting

*LANGUAGES......ENGLtSH, FBANqATS, DEUTSCH

SONY.



Features
I Precisely engineered SONY's new ferrite record and playback
heads for fully extended frequency response, excellent signal-to-
noise ratio and longer head life. Not only its pole-piece cores but
also the surface surrounding the cores is made of ferrite. All the
separate pieces of ferrite such as cores, guards and pole-piece
supports are welded by special high-stability glass instead of ad-
hesive or plastics. They assure, with the extra hardness of ferrite,
that head wear is less than 1l2OO oÍ that oÍ ordinary permalloy
heads, and excellent performance for years. Mirror-smooth finish
for virtually no oxide or dust accumulation on the heads and friction-
free tape travel.

F&Fhead
SONY's ferrite head is called F & F (Ferrite And Ferrite) because
of its special construction.

I Three head system-separate record, playback and erase heads

-permits sound-on-sound recording, echo effect recording and
monitoring of recorded signals during recording. With monitor
selector for tape oÍ source, instantaneous comparison of source
signals and the recorded results is possible.
I Automatic total mechanism shut-ofÍ device-The motor auto-
matically shuts off and f unction lever returns to STOP whenever
tape runs out or breaks. This mechanism protects tapes and keeps
pinch roller and idlers from developing flat spots.
I Servo-controlled tape back tension regulator reduces wow
and flutter and assures extremely smooth and steady tape travel
with optimum tape back tension.
I Tape selector for recording on normal tape or special high per-
formance tape (such as SONY's SLH tape) for extended frequency
response and wide dynamic range.
I Microphone/line mixing facility. With two separate LINE and
MIC recording volume controls, you can enjoy mixing two sound
sources such as your narration and music by recording them
simultaneously without any separate mixer.
I Uniquely designed, functional slant-front cabinet for easy
operation. Can be used in either horizontal or vertical position,
with simple adjustments.
I Clear tonal quality without modulation noise assured by scrape
filter which absorbs the slightest lengthwise vibration of tape.
f Retractable pinch-roller for easytape threading.
I Two illumínated level meters for precise recording level con-
trol.
r Microphone attenuator switch for distortion-free recording of
very "hot" signals.
I Line output level contÍol for proper input/output level match-
ing with an external ampliÍier or tape recorder.
I Other features
*4-digit tape counter with zero reset button.
+Regulated power supply free from voltage fluctuations for low-
distortion, high-stability performance.

*Built-in reel locks-no need for cumbersome rubber reel holders.
xConsole or rack mount facility.

FRANqAIS

Un exécutant extraordinaire comblétant ootre chaíne
sonore hi-rt.
Table de lecture stéréo à 3 nouuelles tëtes rnagnétiques
SONy en ferrite et auec coffret à fagade inclinée.

Modèle TC-377 Faites la découverte d'un monde nouveau et
palpitant en écoutant avec plaisir le son de haute-fidélité au moyen
du modèle f C-377 à ajouter à votre chaine sonore actuelle. Ce
modèle TC-377 offert par SONY est une table de lecture stéréo
incorpora nt les derniers perfection nements technologiques SONY
et de longues années d'expérience en matière électronique.
Ce modèle possède de nouvelles tètes en ferrite SONY. Toutes
les trois tètes, effacement, enregistrement et reproduction sont
fabriquées en ferrite et permettent une durée extrèmement longue
de l'appareil ainsi que des performances remarquablement amé-
liorées. Elles conservent leur propriété supérieure d'origine pen-
dant de nombreuses années gràce aux systèmes exclusifs SONY.
Le système à trois tètes magnétiques de haute qualité permet le
contróle sonore bande/source et assouplit grandement les techni-
ques d'enregistrement dans une large mesure en vue de satisfaire
les audiophiles les plus exigeants.
Gràce à ses nombreux autres avantages fonctionnels et passion-V
nants, le TC-377 vous apporte un plaisir décuplé à l'écoute et à

l'enregistrement en stéréo. Cet appareil de reproduction sonore
stéréo magnifique et très souple d'emploi est le choix parfait des
fervents distingués du hi-fi.

Caractéristiques
I Nouvelles tètes magnétiques SONY d'enregistrement et
d'écoute fabriquées avec précision, conques pour donner une
réponse de fréquence extrèmement étalée, avec une perte en haute
íréquence très réduite, un rapport signal à bruit excellent et une
durée de service très prolongée. Non seulement les noyaux mag-
nétiques, mais également la partie externe est faite en ferrite. Cela
assure, gràce à l'extra dureté du matériau de ferrite. une usure de
tète inférieure à 1l2OO ème de celle des tètes magnétiques ordi-
naires en en alliage commun, ainsi qu'un rendement excellent
pendant longtemps. En outre, les tètes possèdent une finition
externe glacée qui évite pratiquement l'accumulation de poussière
ou d'oxyde et permet un déplacement de bande exempt de frotte-
ment nuisible. Toutes les pièces séparées en ferrite: noyaux, re-
vètement protecteur et les supports de noyaux magnétiques sont
liés par un produit céramique spécial à haut stabilité à la place de
produits adhésif ou ptastiques \1/

ferrite

Íerrite

La tète magnétique SONY est appelée F & F (Íerrite plus ferrite)
à cause de sa conception spéciale.

r Système à trois tètes magnétiques-Tètes magnétiques sépa-
rées pour l'enregistrement, l'écoute et l'effacement permettant
l'enregistrement son-sur-son, l'enregistrement avec effet d'écho
et le contröle sonore des signaux étant enregistrés.
I Dispositif d'arrèt automatique intégral-Le moteur s'arrète
automatiquement et la manette de commande revient sur la posi-
tion STOP à chaque fois que la bande magnétique arrive en bout
de course ou se casse. Ce mécanisme protège efficacement les
bandes magnétiques et empèche le galet presseur et les guides
de présenter des points plats.
I Régulateur asservi de réglage de tension de bande réduit le
pleurage et le scintillement en assurant un défilement de bande
extrèmement doux et régulier avac une tension optimum de la



bande magnétique.
I Sélecteur de bande pour l'enregistrement sur bande magnéti-
que normale ou sur bande magnétique spéciale à haute perfor-
mance (telle que la bande SLH SONY) qui donne une réponse de
fréquence étendue et une portée dynamique élargie.
I Possibilité de mixage microphone/ligne avec deux boutons
séparés pour le volume d'enregistrement LIGNE et MICRO, vous
pouvez profiter du mixage de deux sources sonores telles que
votre propre petit discours et de la musique déjà enregistrée en
les réenregistrant simultanément, sans avoir besoin d'un appareil
de mixage spécial.
I Coffret fonctionnel à fagade inclinée de présentation originale
pour Íaciliter le réglage. L'appareil peut étre utilisé soit en posi-
tion verticale ou horizontale, en l'alustant aisément.
I Oualité tonale claire, sans bruit de modulation assurée par
un filtre de grattement qui absorbe les moindres vibrations in Ion-
gueur de Ia bande.
I Galet presseur rétractable permettant un enfilage aisé de la
bande magnétique.
I Deux indicateurs de niveau éclairés permettant un réglage
précis du niveau d'enregistrement.
I Commutateur d'affaiblissement de microphone pour enregis-
trement exempt de distorsion des signaux très intenses.
I Contróle de niveau de sortie de ligne pour alignement correct
du niveau entrée/sortie avec un amplificateur extérieur ou un
mag n étophone.
E Autres caractéristiques
xCompteur de bande à 4 chiffres avec bouton de remise à zéro.
"Régulateur du courant d'alimentation éliminant les variations de
tension en vue de performances de grande stabilité à faible dis-
torsion,

+Verrouillage incorporé de bobine--pas besoin de porte-bobines
gènants en caoutchouc.

*Meuble support ou dispositif de montage.

DEUTSCH

Eht Hocltleisttutgsgercit fiir lltre Hif - Musika?tlage!
St e re o - To ttb o t t d c h a s sis nit th' ei To n k ö pf e n i m S c l,trcig -

frotigeltriuse mtt dett neuen Ferritköpfelt uolt SONIZ
Modell TC-377 Entdecken Sie eine neue Welt begeisternder
Hörfreuden in Hifi durch Einbau des Modells TC-377 in lhre
jetzige Stereo-Musikanlage. Der TC-377 von SONy ist ein Stereo-

!,zi Tonbandchassis, in dem die neueste Technologie und die lang-
jàhrige Konstruktionserfahrung von SONY steckt. Das Modell ist
u.a. mit den neuen Ferrit-Tonköpfen von SONY ausgerListet. Alle
drei Tonköpfe, f ur Auf nahme, Wiedergabe und Löschen, bestehen
aus Ferrit. Sie besitzen eine auBerordentlich lange Lebensdauer,
liefern wesentlich verbesserte Leistung und behalten diese her-
vorra genden Eigenschaften jahrelang. Dieses Hochleistungsgeràt
mit drei Tonköpfen erlaubt Mithören von Tonband bzw. Klang-
quelle und wird mit seinen flexiblen und vielseitigen Aufnahme-
möglichkeiten auch die anspruchsvollsten Tonfreunde zufrieden-
stellen. Ein weiteres beachtliches Merkmal ist der Entwurf mit
abgewinkelter Vorderseite, der die Bedienung des Tonbandchas-
sis erleichtert. Mitweiteren praktischen und begeisternden Merk-
malen wie Mischvorrichtung fur Mikrofon-i Direkteingang, servo-
gesteuerte Bandzugvorrichtung, automatische Bandlaufabscha l-
tung u. a. bereitet lhnen der ÍC-377 zusàtzliche Freuden bei
Stereo-Aufnahme und -Wiedergabe. Dieses vielseitige und
erlesene Stereomodell ist das gegebene Geràt ftir den anspruchs-
vollen Hifi-Liebhaber.

Merkmale
r Pràzis konstruierte neue Ferrit-Tonköpfe fiir Aufnahme und
Wiedergabe von SONY bedeuten umfassende Frequenzwieder-
gabe, ausgezeichneten Fremdspannungsabstand und làngere
Lebensdauer der ïonköpfe. Nicht nur die Polschuhe sondern auch
der den Kern umgebende Mantel sind aus Ferrit. Alle Einzelteite

des Ferritkopfes, Kern, Schutz und Polschuhe, sind durch hoch-
stabiles Spezialglas anstatt durch Klebemittel oder Kunstoff mitei-
nander verbunden. Zusammen mit der besonderen Hàrte des
Ferrits bedeutet dies einen VerschleiB von weniger als 1/200stel
des gewöhnlicher Permalloyköpfe und ausgezeichnete Leistung
auf Jahre hinaus. Spiegelglatte Oberflàchenbearbeitung verhindert
wirksam die Ansammlung von Oxid- oder Staubteilchen und ergibt
reibu ngslosen Bandlauf .

F & F (Ferrit und Ferrit) ist die Bezeichnung frir den Ferritkopf von
SONY aufgrund seiner besonderen Konstruktion.

I Drei-Tonkopf-System - getrennte Tonköpfe fiir Aufnahme,
Wiedergabe und Löschen-ermöglicht Aufnahme von Multiplay
und Echowirkungen sowie Mithören wàhrend der Aufnahme.
DerMithörwàhler fijr Tonband/Klangquelle erlaubt sofortigen
Vergleich des Eingangssignals mit dem Ergebnis der Aufnahme.
I Automatische Ba nd la uf abscha ltu ng - Wen n das Band auslà uft
oder reiBt, schaltet der Motor automatisch ab, und der Laufhebel
kehrt in die Stopstellung zuriick. Diese Automatik schont die
Bànder und rermeidet unscharfe Stellen bei Andruckrolle und
Fri h ru ngsstiften.
I Die servogesteueÍte Bandzugvorrichtung verringert Gleichlauf-
schwankungen und garantiert auBerordentlich weichen ung gleich-
màBigen Bandlauf bei optimalem Bandzug.
I Bandwàhlschalter fi.ir Aufnahme mit Standardband bzw. spe-
ziellem Hochleistungsband (2.B. SLH-Band von SONY) f tir umfas-
sende Frequenzwiedergabe und weiten Lautstàrkeumfang.
I Mischvorrichtung mit zwei getrennten Reglern fUr Mikrofon-/
Direkteingang. Ohne zusàtzlichs Mischpult können Sie nun zwei
Klangquellen, z.B. lhren eigenen Text und Schallplattenmusik,
gleichzeitig aufnehmen.
f Originelles, f unktionsgerechtes Gehàuse mit abgewinkelter
Vorderseite garantiert leichte Handhabung. Durch einfache Ver-
ànderungen kann das Geràt sowohl in-horizonlaler als auch ver-
tikaler Stellung betrieben werden.
I Kratzfilter, der die geringsten Làngsschwingungen des Bandes
absorbiert, gewàhrleistet klare Klangqualitàt ohne Modulations-
ra usch en.
I Zurlickziehbare Andruckrolle zum bequemen Bandeinfödeln.
I Zwei beleuchtete Aussteuerungsanzeiger zum genauen Aus-
steuern des Auf nahmepegels.
I Mikrofon-Dàmpf ungsschalter f iir verzerrungsfreie Auf nahme
sehr lauter Töne.
I Pegelregler zum Aussteuern des Eingangs-/Ausgangspegels bei
AnschluB von AuBenverstàrker oder Tonbandgeràt.
I Sonstige Merkmale:
*4-Stellen-Zàhlwerk mit Rr.ickstel lknopf .

*Stabilisiertes Netztei I verhi ndert Spa n nu ngsschwankungen und
ergibt gleichmàBige Leistung bei geringer Verzerrung und hoher
Stabilitàt.

*Eingebaute Spulenarretierungen -umstàndliche Gummi-Band-
spulenhalter ertibrigen sich.

*Einbaumöglichkit als Konsole oder auf Stànder.



I With the use of high Precision F &

F heads, the TC-377 assures virtually
no phase error between left and right
channels. This uniformity in phase is
a very necessary feature for recording
and reproduction of matrixed 4'
channel signals such as "SO". With
matrix encoding and decoding, phas-

ing oÍ each channel must be strictly
controlled and even the slightest error
degrades good 4-channel sound.

I Avec l'utilisation de tètes magnétiques F & Fde haute précision,

leÍC-311 assure pratiquement aucun déphasage entre les canaux

de gauche et cle droite. Cette caractéristique d'uniformité en phase

est inclispensable pour l'enregistrement et la reproduction des

signax à 4 canaux à matrice tels que dans Ie système "SO"' Avec
le codage et le clécociage cle matrice, le phasage de chaque canal

doit ètre contrólé rigoureusement et méme Ie moindre déphasage

compromet la bonne reproduction sonore à 4 canaux.

I Dank der Verwenclung hochpràziser Ferrit-und Ferrit-TonköpÍe
(F & F-Köpfe) entsteht bei dem Modell TC-377 praktisch keine Pha-

senànderung zwischen Iinken und rechten Kanàlen. Diese Pha-

sengleichheit ist ein ganz wesentliches Merkmal bei Aufnahme

und Wieclergabe von vierkanaligen Matrixsignalen wie z.B. Stereo-

Ouadrofonie (SO). Beom Codieren und Decodieren der Matrix-
signale muB clie Phaseneinstellung jedes Kanals streng kontrolliert
werden, da schon die geringste Phasenànderung die Oualitàt des

Vierkanalklangs verschlechtert.

"í1-ï1
tut{FH{ÀSEII-IJ

Ëffi
' ï6.rr'§?,?:,'r,ij



SPECIFICATIONS
System :

Power requirements:

Tape speed :

Reel capacity:
Frequency response:

4-track sterso/mono recording and playback
AC 100, 11O, 12O, 127, 220 ot 24OV (selectabls with
AC voltage selector), 28W
AC 11O, 1?7, 22O or 24OY (selectable with AC voltage
selector) for Europè, 48W
50 or 60Hz (selectable by changing motor pullsy)
]9cmh l7% ips), 9.scm/s 13% ipsl,4.8cm/s (1% ips)
18cm (7') or smaller
With special tape (SONY'S SLH tape or equivalentsl
NAB 20 - 30,000H2 at 1gcm/s

30 - 25,O00H2 at t3dB at l9cm/s
30 - 20,000H2 at 9.Scmis

DIN 30 - 24,OOOHz at 1gcm/s
40 - 16,000H2 at 9.scm/s

With standard tape
NAB 20 - 25,O0OHz at 1gcm/s

30 - 20,000H2 l3dB at 19cm/s
30 - 17,000H2 at 9.scm/s
30 - 9,000H2 at 4.8cm/s

DIN 3O - 20.00OH2 at 19cm/s
40 - 13,000H2 at 9.5cm/s

Signal-to-noise ratio : Better than 52dB (with standard tape)
55dB (with special tape)

Wow and flutter: NAB Less than 0.09% at 1gcm/s
Less than O.12% al 9.scmls
Less than Q.17% at 4.8cm/s

/DlN +O.09% at 1gcm/s \
\ +o.lz% at g.5cm/s/

Harmonic distortion: Less than 1.2% ai notmal recording level
(with standard tape)

Level indication: Two level meters
Maximum recording
time (with 550m/

1800ft tape): 4-track stereo, 6 hours at 4.8cm/s
4-track mono, 12 hours at 4.8cm/s

Fast f orward and rewind
time (with 330m/1200ft

tape) : Within 2 minutes
lnputs: lnput Sensitivity lmpedance

Microphone
(phone jack) -72dBs (0.2mV) Low
Line (phono jack) -22dBs (0.06V) 100k ohms
Rec/PB connector -33dBs (17.3mV) 3.8k ohms

Outputs: Output Output level Load
impedance

Llne (phono .iack) odBs (0.775V) 10k ohms
or higher

Headphone
(binaural iack)
Rec/PB connector OdBs (0.775V1

8 ohms
3.3k ohms
or higher

Recommended combination for 2-channel stereo system

PS 5520

ss.720o:2
ss-7300/ 2

ssi850 r 2

Stèreo runèr SÍ 5140

Íc-134SO TA 1140
TA 1130

Dimensions:
Weight:

Supplied accessories:

Becommënded optional
accessones:

418(W) x 210(H) x 392mm(D) 116 %x8%x151«')
11.Okg 124 lb 4 ozl,11.5kg (25 lb 6 oz) for Europe
Empty reel R-7ES .........................................."....1
Connecting cord RK-74 ........,....2
Head cleaning 1ips....................'..........................1 set
Motor pulley..... ..........................1
AC power cord ..............'....'....'......'.......1 (for Europe)
(AC power cord built-in for other areas)

Microphone F-96MTL-O, F-98MTL-O
Electret Condenser Microphone ECM-18N, ECM-198,
ECM-21, ECtVI-2019, ECM-202',1
Dust protector DP-16
Telephone pickup TP-SS
Stereo headphone DR-4A, DR-5A
Microphone mixer MX-12, MX-60O

S0 system
You can enjoy new SONY 4-channel Stereo Quadraphonic Sound
System (SO system) with the use of SONY SO decoder/amplifier
SOA-1OO, SOA-2OO or 4-channel receiver SOR-6650.

Combination with SOR-6650

SS-7100 x4

Combination with SOA'200 or SOA-100
ss 7100r4

::):,:.RPORATION

PS 5520

OUÍ
{Bàck channel}

SO decodèr amp lÍ eÍ
SOA 2O0 ór SOA 100

Prnted Ln Japan OSoNY

TC 134SO
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WARNING

oTo avoid electrical shock, do not open the cabinet

except as instructed in the manual for head cleaning,

lubrication or power source selection. Refer servicing

to qualified personnel onlY.

oTo prevent fire or shock hazard, do not expose the

set to rain or moisture.

AVERTISSEMENT

oPour éviter toute électrocution, ne pas ouvrir le cof-

fret, sauf, conformément au mode d'emploi, pour le

nettoyage des tétes, la lubrification ou l'adaptation

à la tension du secteur local. Confier l'entretien

uniquement à un personnel qualifié'

oPour éviter tout danger d'incendie ou d'électrocution,

ne pas exposer l'appareil à la pluie ou à l'humidité.

VORSICHT

oUm keinen elektrischen Schlag zu bekommen, öffnen

Sie das Gehàuse nur in den in der Bedienungs-

anleitung angegebenen Fàllen, also zum Reinigen der

Köpfe, zum ölen und zum Einstellen des Spannungs-

wàhlers. Uberlassen Sie jegliche Reparatur und

Wartung dafUr qualifiziertem Personal'

o Um die Gef ahr eines Schlags oder eines Brandes

auszuschalten, setzen Sie das Geràt nicht Regen

oder extremer Feuchtigkeit aus.

The SONY Model TC-377 is a three-head, four-track stereo tape
deck designed for serious home recordists. The highly developed

facilities of the TC-377 will offer a new world of sound when
used in conjunction with high fidelity components.
Special features are : SONY high performance F&F (Ferrite &

Ferrite) heads; Microphone level attenuation switch ; scrape

filter which eliminates tape modulation distortion ; tape tension
regulator to reduce wow and Ílutter; Automatic shut-off me-

chanism ; Tape select switch for low-noise, high-output tapes;
microphone and line mixing; sound-on-sound recording; echo

recording; slant cabinet designed for convenience of operation
in either horizontal or vertical position, etc.

Before operating, read this manual carefully to become familiar
with all features and operating procedures so as to realize ïhe

full capabilities of the Model TC-377. Keep this manual handy

for future reference.
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CIRCUIÏ DIAGRAM 38

PRECAUTIONS

1. Before operating, check whether the recorder is correctly set

to operate on the AC power line of your local area.

2. The Microphone inputs and Line inputs of this tape recorder

can be used simultaneously for mixing.
ïo record only through the Microphone inputs, turn off the

Record volume controls LINE-L and LINE-R to MIN; and vice

versa.
3. Do not connect any input source to the Microphone inputs

(and be sure to set the Microphone level attenuation switch
at OFF) when the Record/Playback connector is being used



Le SONY TC-377 est une platine magnétophone à 3-tètes, 4
pistes stéréo, congue pour ceux qui aiment de la bonne musique.
Les performances particulièrement développées du TC-377 offrent
un son nouveau en fonction de la haute technicité de ses com-
posa nts.
Ses caractéristiques sont: Une grande qualité des tétes F & F

(ferrite et ferrite), un commutateur d'atténuation du niveau de
microphone, un filtre qui élimine la distortion de modulation de

la bande, un régulateur de tension de la bande permettant de

réduire le pleurage et scintillement, un mécanisme de coupure
automatique, un sélecteur de bande (à bas bruit et haut rende-
ment) un microphone et un mixage de lignes, un enregistrement
son sur son ou en écho; un coffret congu pour une utilisation
verticale ou horizontale, etc.

Avant d'utiliser votre magnétophone, lisez attentivement ce mode
d'emploi et conservez-le pour vous y réíérer ultérieure.
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PRECAUTIONS

1 . Avant de faire fonctionner le magnétophone, s'assurer qu'il
est bien Íixé pour la tension du secteur de la zone oÈ vous
'vous trouvez.

2. Les prises du microphone et les entrées de ligne de ce
magnétophone peuvent ètre utilisées simultanément pour le
mélange. Pour enregistrer à l'aide des prises de micro-
phone; placer sur MIN les réglages de volume d'enregistrement
de ligne gauche ILINE-L] et de ligne droite ILINE-R] et vice-
versa.

Das SONY Modell TC-377 ist ein vierspuriges Stereo-Tape-Deck
mit drei Tonköpfen Íiir Heimstudio.
Zusammen mit den Í,ibrigen Komponenten Ihrer Hi-Fi Stereo-
Anlage bietet die hochentwickelte Technik des TC-377 lhnen
eine neue Klangwelt.
Besondere Vorzíige: SONY F& F (Ferrite & Ferrite)-Tonköpfe mit
Hochleistung ; Dàmpfungsschalter ftir Mikrofonpegel ; Kratzfilter
eliminiert Bandmodulationsverzerrun g ; Tonbandspannungsregler
reduziert Gleichlaufschwankungen; automatischer Abschalt-
mechanismus; Bandartenwàhler fiir geràuscharmes Hochleis-
tungs-Tonbandmaterial ; Einrichtung zum Mischen der Mikrofon-
und Direkteingànge ;,,Sound-on-Sound"-Aufnahme ; Echo-Auf-
nahme ; Gehàusekonstruktion ftir bequemen Senkrecht- bzw.
Waagrechtbetrieb.

Lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung vor lnbetriebnahme
des Geràts bitte sorgfàltig durch, damit Sie mit allen Besonder-
heiten und Bedienungsschritten vertraut werden und die Möglich-
keiten dieser Anlage ganz ausschöpfen können. Bewahren Sie
diese Bedienungsanleitung zum spàteren Nachschlagen auf.
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ZUR BEACHTUNG

1. Vor lnbetriebnahme pri.ifen Sie bitte nach, ob das Geràt fi.ir
Betrieb auf die örtliche Netzspannung richtig eingestellt ist.

2. Die Mikrofon- und die Direkteingànge können bei diesem Geràt
gleichzeitig filr Mischaufnahmen verwendet werden.
Um nur ilber die Mikrofoneingànge aufzunehmen, die Auf-
nahmepegelregler [LINE-L], [LINE-R] ganz gegen dem Uhr-
zeigersinn nach MIN drehen, und umgekehrt.

3. Beim Aufnehmen iiber den Aufnahme-/WiedergabeanschluB
keine Klangquelle an die Mikrofoneingànge anschlietsen (und
den Dàmpfungsschalter fiir Mikrofonpegel auf OFF stellen).
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for recording. Otherwise, the signal through the Microphone

inputs will be recorded.
4. Turn the Function selector to r (STOP) and switch the power

off when the recorder is not being used'

5. Keep the recorder in a well ventilated area and away from

any excessive heat.

6. Do not block the ventilation grille at the back of the recorder

as this may stop ventilation and cause excessive heat inside

the recorder.
7. Keep the heads and all surfaces over which the tape travels

clean in order to assure optimum performance For cleaning

information, refer to the paragraph "MAlNTENANCE" on

page 26.
8. For normal operation, set the Line output level adjust knob

at MAX.
9. The Function selector of the TC-377 cannot be locked into any

mode without Íirst threading tape, since the Automatic shut-

off mechanism is activated in that condition'

ADAPTATION TO THE LOCAL POWER LINE

Voltage Selection

The Model ÍC-377 can be set for operating on AC power line

voltage oÍ either 11O, 127, 22O, or 24OY by setting the Voltage

selector located on the right side panel'

To change the voltage setting, unscrew the fuse-holder cap

in a counterclockwise direction using a coin as shown' and the

fuse can be removed Pull out the round selector cap and

reinsert it firmly so that proper voltage figure appears in the

cutout of the selector cap. Then, reinsert the fuse in the fuse-

holder cap and screw them both into the fuse-holder'

Line FrequencY

To change motor Pulley
Remove the top panel as described in "How to remove the top

panel" on page 28. The motor pulley is located near the

center of the drive mechanism.
1. Remove the Pause adjusting plate by loosening the screw @'

Withdraw the Pause Pull rod.

2. Remove the rubber belt from the motor pulley and the idler

wheel.
3. Remove the motor pulley by loosening the two screws @ and

@ which hold the motor PulleY.
4. Substitute the supplied motor pulley in place oÍ the original

and tighten the screws.
5. Thread the rubber belt on the motor pulley and the idler

wheel.
6. Ad.iust the screw @ so that the clearance between the Pinch

roller and Capstan is approx. 1mm when pulling the Pause

lever in forward mode. And the Pause lever is not locked

when pulling in stop, fast forward, and rewind modes'

To rewire the motor capacitoÍ terminals
The motor capacitor is located at the upper side of the drive

mechanism. Change the tapping of the motor capacitor ter-

minals by soldering as illustrated'

Pause pull rod
Tirette de Pause
ZuastiÍt des Schnellstophebels
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3. Na pas brancher une souÍce d'entrée quelconque sur les
entrées de microphone (et s'assurer de mettre Ie commuta-
teur d'atténuation du niveau de microphone à OFF) lorsque
le connecteur DIN d'enr/écoute est utilisé, sans quoi le
signal des entrées de microphone seÍa enregistré.

4. Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, mettre le sélecteur de mar-
che à STOP et couper le courant.

5. Placer le magnétophone dans un endroit bien aéré et n'ayant
pas une température trop élevée.

6. Ne pas bloquer la grille de ventilation sur l'arrière du magnéto-
phone, ce qui arrëtera la ventilation et entraïnera un échauffe-
ment excessif.

7. Maintenir les tètes et toutes les surfaces sur lesquelles'passe
la bande parfaitement propres afin d'obtenir un fonctionne-
ment maximum du magnétophone. Pour nettoyage, voir
"ENTRETIEN" page 27.

8. Tourner le réglage de sortie de ligne au niveau maximum.
9. Le sélecteur de marche ne peut pas étre vérrouillé si la bande

n'est pas mise en place correctement, le mécanisme de coupure
automatique étant activé.

ADAPTATION AU COURANT DU SECTEUR

Sélecteur de la tension

Sur le magnétophone TC-377 Ie sélecteur de tension est placé
sur le cóté droit de I'appareil et permet le choix entre des ten-
sions du secteur de 110, 127,22O ou 240 volts.
Pour fixer le sélecteur à une de ces tensions, dévisser le cache
qui maintient le fusible, à l'aide d'une pièce comme indiqué, et
le fusible peut alors ètre enlevé. ïirer le sélecteur rond et le
réinsérer fermement de telle manière que l'indication de tension
correcte apparaisse dans l'échancrure du sélecteur. lnsérer le
fusible dans son capuchon et les visser ensemble sur le porte-
f usible.

Fróquence du secteur

Remplacement de la poulie du moteuÍ
Oter le panneau supérieur comme décrit à ,,Comment enlever le
panneau supérieur" page 29. La poulie du moteur est située
près du centre du mécanisme d'entrainement.
1 . Enlever la plaque de réglage de pause en dévissant la vis @.

Sortir la tirette de pause.
2. Retirer la courroie de caoutchouc de la poulie du moteur et

de la roue libre.
3. Enlever la poulie du moteur en dévissant les deux vis @ et @

qui fixent la poulie.
4. La remplacer par la poulie du moteurfournie avec le magnéto-

phone et resserrer la vis.
5. Mettre en place sur la poulie du moteur et sur la roue libre

la courroie de caoutchouc.
6. Régler la vis @ de fagon que le feu entre la roulette d'entraine-

ment et le cabestan soit approximativement de 1 mm quand
on tire le levier de pause en défilement normal, et que le levier
ne se vérrouille pas si on tire à l'arrët, en défilement rapide
et en rebobinage.

Changement du branchement des bornes du condensateur du
motoul
Le condensateur du moteur se trouve en haut du mécanisme de
commande. Changer le branchement des bornes en les soudant
au condensateur du moteur comme..indiqué sur l'illustration.

Andernfalls werden die Signale Í.iber die Mikrofoneingànge
aufgenommen

4. Bei Nichtbenutzung des Geràts den Laufhebel auf I (STOP)
stellen und den Strom abschalten.

5. Das Geràt an einem gut durchlr,ifteten Platz aufstellen und
niemals tibermàBiger Hitze aussetzen.

6. Die Beliiftungsschlitze auf der Geràtertickseite nicht verdecken,
da freie Luftzufuhr nicht erhaltet wird und ilbermàBige Er-
hitzung innerhalb des Geràts auftreten kann.

7. Um die bestmögliche Leistung des Geràtz zu erhalten, die
Tonköpfe und die Oberflàche, ilber die das Band làuft, immer
sauberhalten. Reinigungsanweisungen finden Sie unter
,,WARTUNG UND PFLEGE" auf Seite 27.

8. Bei Normalbenutzung den Direktausgangspegelregler auf MAX
stellen.

9. Wenn das Band nicht richtig eingelegt ist, kann der Laufhehel
nicht eingerastet werden, weil der automatische Abschalt-
méchanismus in Tàtigkeit tritt.

ANPASSEN ANS öNTIICNE STROMNETZ

Netzspannungswahl

Das TC-377 kann durch Umstellen des Spannungswàhlers auf
der Geràterechtseite mit Netzspannung von 110, 127, 22O oder
240 V betrieben werden.
Um die Spannung umzustellen, mit Hilfe einer MÍ.inze die Ver-
schluBkappe des Sicherungshalters gegen dem Uhrzeigersinn
wie abgebildet drehen. Dabei kann die Sicherung entfernt
werden. Ziehen Sie die runde Wàhlkappe heraus und setzen
Sie fest so wieder ein, daB die richtige Voltzahl im Ausschnitt
erscheint. Dann setzen Sie die Sicherung in die VerschluBkappe
ein und schrauben Sie diese beiden in den Sicherungshalter ein.

WechselstromÍrequenz

Auswechseln der Motorriemenscheibe
Die Oberplatte abnehmen wie im Abschnitt ,,Abnehmen der
Oberplatte" auf Seite 29 beschrieben.
Die Motorriemenscheibe befindet sich in der Nàhe der Mitte des
Antriebsmechanism us.
1. Die Exzenterscheibe des Schnellstophebels durch Lösen der

Schraube @ abnehmen, und den Zugstift des Hebels entfernen.
2. Den Gummiriemen von der Motorriemenscheibe und der Leer-

Iaufscheibe abnehmen.
3. Die Motorriemenscheibe durch Lösen der zwei Schrauben @

und @ abnehmen, mit der die Riemenscheibe befestigt wird.
4. Die mitgelieferte Motorriemenscheibe einsetzen und die

Schrauben anziehen.
5. Die Gummitiemen wieder tiber die Motorriemenscheibe und die

Leerlaufscheibe legen.
6. Die Schraube @ so einstellen, daB der Zwischenraum der

Bandantriebswelle und Andrucksrolle ca. 1 mm betràgt, wenn
der Laufhebel auf Vorlauf gestellt und der Schnellstophebel
gezogen wird. Der Schnellstophebel bei Stop-. Schnellvorlauf-
und R[icklaufstellung nicht eingerastet werden kann.

Umstellen der Anschl[isse des Motorkondensators
Der Motorkondensator befindet sich auf der Oberseite des
Antriebsmechanismus. Die Anschlrlsse des Kondensators wie
abgebildet umlöten.
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CAUTION

THE MODELS AVAILABLE IN SCANDINAVIAN

COUNTRIES:
The operating voltage is fixed Ío 22OV. When chang-

ing the setting voltage, be sure to consult your nearest

SONY dealer.



EMPLACEMENT DES COMMANDES

Tape speed selector
Sélecteur de vitesse de la bande

G esc hwind igkeitswà h ler

Tape counter Reset button
Compteur de bande Bouton de remrse a zero

Bandzàhlwerk, Ruckstellknopf

Pause lever
Levier de pause

Sc h nellstophebel

Microphone level attenuation switch
Commutateur d'atténuation du niveau de micro

DàmpÍungsschalter f ijr lM ikroÍonpegel

LAGE DER REGLER UND ANSCHLiJSSE

Headphone
Prise de casque

KopÍhörerausg a ng

Microphone inputs
Prises de microphone

M ikrofoneingànge

Becord levers
Leviers d'enregistrement

Aufnahmehebel

ATTENTION

LES APPAREILS LIVRÉS DANS LES PAYS
SCANDINAVES:
La tension de fonctionnement est fixée sur 220 V. Lors
du changement de tension. il vous est conseillé de
consulter. votre concessionnaire SONY le plus proche.

Reel spindles (built-in reel locks)
Axes des bobines (serre-bobines incorporés)
Spulenteller (eingebaute Spulenfeststeller)

Head cover
Couvercle des tètes
TonkopÍabdeckung

Function selector
Sélecteur de marche
Lauíhebel

l\4onitor switches
Commutateurs de moniteur
fU ith örsc ha lte r

Power switch
lnterrupteur d'alimentation
N etzschalter

Tape select switch
Sélecteur de bande
Bandartenwàhler

volume controls
Réglages de volume d'enregistrement
AuÍna hmepegelregler

Level meters
lndicateurs de niveau
Aussteuerungsanzeiger

ACHTUNG

Das in skandinavischen Làndern erhàltliche Geràt:
Die Betriebsspannung ist auf 220 V eingestellt. Wenn
ein Umstellung erforderlich ist, wenden Sie sich an lhre
nàchsten SONY-Hàndler.
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CONNECTIONS

The Model TC-377 can be connected to any high-quality audio

components.
The connections described in this booklet are for connecting
between the Model TC-377 and other SONY components. When
using other manufacturer's components, the connections will
be the same as for the SONY products in almost all cases. To

assure correct matching of the input and output terminals of
your sound system, refer to the specifications of the TC-377
(on page 30) and the instruction manual provided with the
components to be connected.

Connection with an amplifier

Amplifier without tape monitoÍ switch
When the tape recorder is connected to an amplifier which does

not have a tape monitor switch, do not set the input selector
of the amplifier to the same input position which the tape recor-

der is connected to.

AmpliÍier with tape monitoÍ switch
When several tape recorders are connected to an amplifier

equipped with a tape monitor switch, only one tape recorder

can be used in conjunction with the tape monitor capability.
When recording on the other tape recorders connected to the

regular auxiliary inputs of the amplifier, do not set the input
selector to the auxiliary input position.
lf these cautions are not observed. oscillation may occur while
recording. The cause of this oscillation is feedback of the

output of the recorder to its own input selector of the connected
amplifier. This occurs when that selector is accidentally set to
the auxiliary input which this same recorder is connected to'
This oscillation could be detrimental to the amplifier and/or
speakers. lt is recommended that the volume control of the con-

nected amplifier be turned down when changing the position

of the input selector switch.

RK-74

connectrno Cord RK-74
Cordon de- Baccord HK 74
VerbLndungskabel RK-74

to recording outputs
aux sorties d enregistrement
an die Aufnahmeausgange

Stereo amplifier (or receiver)
Amplrflcateur stereo
(ou recepteur)
Stereo-VeÍsta rker
(oder Receiver)

SteÍeo tuner
Tuner stereo
Stereo-Tuner

aut-pa rleur

8

Lautsprecher

REC/PB Connector Cable RC-2
Càble de Connecteur DIN RC-2
AuÍnahme- / Wiedergabe-
Verbindungskabel RC-2

to tape inputs
aux entrees de magnétophone
an die Tonbandeingànge

o o o o oto



CON N EXIONS

LeTC-377 peut ètre branché à n'importe quels éléments audio
de haute qualité.
Les connexions expliquées dans ce mode d'emploi sont celles
entre le fC-377 et d'autres éléments audio SONY. Mais elles
seront les mémes, dans presque tous les cas, pour des éléments
des autres fabricants. Pour assurer la connexion correcte aux
bornes d'entrée et de sortie de votre chaine de son, référez-vous
aux spécifications du TC-377 (page 31) et aux modes d'emploi
des éléments qui y sont branchés.

Attention . . . Branchement avec un amplificateur.

Amplificateur sans commutateur de moniteur
Lorsque le magnétophone est branché sur un ampliÍicateur qui

n'a pas de commutateur de moniteur, ne pas brancher le
sélecteur d'entrée de l'amplificateur à la mème marque d'entrée
sur laquelle le magnétophone est connecté.

Amplificateur avec commutateur de moniteur
Ouand plusieurs magnétophones sont branchés à un ampliÍicateur
équipé d'un commutateur de moniteur, un seul magnétophone
peut ètre utilisé avec le commutateur de moniteur. Lorsque
l'enregistrement avec plusieurs magnétophones est fait sur les
entrées auxiliaires de l'amplificateur, ne pas tourner le sélecteur
d'entrée vers l'entrée auxiliaire.
Si ces précautions ne sont pas observées une oscillation apparait
à l'enregistrement. La cause de cette oscillation est la rétroaction
à la sortie du magnétophone à sa propre entrée, par Ie sélecteur
d'entrée de l'amplificateur raccordé, lorsque ce sélecteur est

accidentellement réglé sur I'entrée auxiliaire à laquelle le mag-
nétophone est raccordé.
Ceci peut produiredeseffets néfastes pour l'amplificateur etlou les

haut-parleurs. ll est recommandé de baisser le volume à l'aide
de l'amplificateur branché au moment de changer la position du

sélecteur d'entrée.

ANSCHLiJSSE

Das TC-377 kann an alle hochwertigen Klangkomponenten
angeschlossen werden. Die Anschl[isse, die in dieser Broschiire
beschrieben werden, gelten ftir den Fall der Verwendung von
SONY-Geràten. Bei Verwendung von Geràten anderer Hersteller
werden die Anschliisse in den meisten Fàllen die gleichen sein.
FUr die richtigen Anschlilsse der Ein- und Ausgàngen lhrer
Musikanlage sehen Sie die technischen Daten des TC-377 (auf
Seite 31) und die Bedienungsanleitung der anzuschlieBenden
Geràte.

Hinweise . . zum AnschlieBen an einem Verstàrker

Verstàrker ohne Mithörschalter
Wenn das Tonbandgeràt an einem Verstàrker ohne Mithörschalter
angeschlossen ist, den Eingangswàhler des Verstàrkers auf der
gleichen Stellung fur Eingang, an der das Tonbandgeràt ange-
schlossen ist, nicht stellen.

Verstàrker mit einem Mithörschalter
Wenn mehrere Tonbandgeràte an einem Verstàrker mit einem
Mithörschalter angeschlossen sind, kann nur ein Geràt damit
benutzen werden. Beim Aufnehmen auf anderen an den ge-

wöhnlichen Hilfseingàngen des Verstàrkers angeschlossenen
Tonbandgeràten den Eingangswàhler auf der Hilfseingangsstel-
lung nicht stellen.
Andernfalls kann eine Oszillation beim Aufnehmen entstehen.
Der Grund fur diese Oszillation ist ein,,feed-back" (Ruckkop-
plung) aus dem Ausgang des Tonbandgeràts zu seinem eigenen
Eingang durch den Eingangswàhler des angeschlossenen Ver-
stàrkers, wenn der Wàhler auÍ der Hilfseingangsstellung steht,
an dem dasselbe Tonbandgeràt angeschlossen ist. Da diese
Oszillation dem Verstàrker und/oder den Lautsprechern schaden
kann, ist beim Umstellen des Eingangswàhlers zu emfehlen, daB

der Lautstàrkeregler des angeschlossenen Verstàrkers auf ,,leise"
gestellt wird.



Line inputs
Connect the recording outputs of the amplifier or component
system to the LINE lNputs oÍ the TC-377.

Line outputs
Connect the LINE OUTputs of the ÏC-377 to the tape inputs
(may be marked "TAPE" or "AUX lN" of the amplifier or com-
ponent system.

Record/Playback (REC/PB) connector
lf an amplifier or receiver has the same type connector as this,
the record/playback connections can be made with a single
cable, SONY Connector Cable RC-2 (optional).
When using the LINE lNputs, be sure to disconnect the cable

from this connector, or both inputs are mixed.
To record through this connector, disconnect any input source
from the MIcRoPHONE inputs and be sure to set the Micro-
phone level attenuation switch at OFF. Otherwise, only the

sounds through the MICROPHONE inputs will be recorded.

Microphone inputs
These inputs will accept any high quality low impedance micro-
phones equipped with a phone plug. SONY ECM-198 or ECM-21

is recommended.

Headphone output
This output will accept a stereo headphone of I ohms equipped

with a standard binaural headphone plug. Source monitoring
and tape monitoring can be done by selecting the setting oÍ
the Monitor switches. SONY Stereo Headphone DR-4A or

DR-SA is recommended.

Line output level adjust knob
To match your equipment, output levels through the LINE

OUTputs can be adjusted by turning the LEVEL ADJUST knob

either toward MAX or toward MlN.
Reference: MAX......rated output level of 0 dB (0.775V)

MIN . .-20 dB (77.5 mV)

Ground terminal
lf hum occurs, connect the GND terminal to an appropriate
external ground. Hum noise may be reduced.
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Entrées de ligne
Brancher les sorties d'enregistrement de l'amplificateur ou des
éléments de la chaine stéréo aux entrées de ligne du TC-377.

Sorties de ligne
Brancherl es sorties de ligne ILINE OUï] du TC-377 aux entrées
du magnétoqhone (peuvent ètre indiquées par "TAPE" ou "AUX
lN") à l'amplificateur ou éléments de la chaine stéréo.

Connecteur DIN d'enregistrement/écoute IREC/PB]
Si un amplificateur ou un récepteur possède le mème type de

connecteur DlN, Ies connexions d'enr/écoute peuvent ëtre
effectuées par un seul cordon, le Cordon de Raccord SONY RC-2

(sur option). Lorsqu'on utilise les entrées de ligne, débrancher
le cordon de ce connecteur car. les deux entrées seraient
mélangées. Lors d'un enregistrement avec ce connectour, no
brancher aucune souÍce d'entrée aux prises de microphone,
sans quoi les sons pergus par ces prises seront enregistrós.
S'assurer de mettÍe le commutateur d'atténuation du niveau
de microphone à OFF.

Prises de microphone
Ces prises acceptent tout microphone à basse impédance de haute
qualité, équipé d'une fiche téléphonique. Nous vous recomman-
dons le Microphone SONY ECM-198 ou ECM-21.

Prise de casque
Cette prise peut recevoir un casque stéréo de 8 ohms muni d'une
fiche de casque binaurale normale. L'écoute de la source et de

la bande peut se faire au moyen des commutateurs de moniteur
appropriés. Les Casques Stéréo SONY DR-4A ou DR-54 sont re-

commandés.

Bouton de réglage du niveau de sorties de ligne
Pour utiliser au maximum votre appareil, les niveaux de sortie
par les sorties de ligne peuvent ëtre ajustés en utilisant le bouton
de réglage du niveau ILEVEL ADJUST] soit au MAX soit au MlN.
Référence: MAX......niveau de sortie de O dB (0,775 V)

MIN ......-20dB (77,5 mV)

Borne de terre
Si un bourdonnement se fait entendre, connecter cette borne
à une prise de terre appropriée. Les bourdonnements seront
diminués.

Direkteingànge
Die Ausgànge fiir Tonbandaufnahme des Verstàrkers oder der
Klangkomponente an die Eingànge ILINE lN] des TC-377 an-
schlieBen.

Direktausgànge
Die Ausgànge ILINE OUT] des TC-377 an die Tonbandeingànge
(mit TAPE oder AUX lN bezeichnet) des Verstàrkers oder der
Klangkomponente anschlieBen.

Aufnahme-/WiedergabeanschluB IR EGlPB]
Wenn ein Verstàrker oder Empfànger mit einem entsprechenden
AnschluB ausger[istet ist, können die Anschltisse ftir Aufnahme
und Wiedergabe mit einem einzigen Kabel, SONY Verbindungs-
kabel RC-2 (gesondert lieferbar), hergestellt werden.
Bei Benutzung der Direkteingànge kein Verbindungskabel an

diesen AnschluB anschlieBen. Andernfalls werden beide Ein-
gànge gemischt. Beim Aufnehmen iiber diesen AnschluG
keine Klangquelle an die Mikrofoneingenge anschlieBen und
den Dàmpfungsschalter flir Mikrofonpegel auf OFF stell€n.
Andernfalls wird nur der Klang tiber den MikroÍoneingànge
a ufgenom men.

Mikrofoneingànge
lrgendein mit Klinkenstecker versehenes Oualitàtsmikrofon mit
niederohmiger lmpedanz anschlieBen. SONY Mikrofon ECM-198
oder ECM-21 ist empfehlenswert.

Kopfhörera usgang
Einen mit Stereo-Klinkenstecker versehenen Kopfhörer mit 8-Ohm

lmpedanz anschlieBen. Durch Umstellen des Mithörschalters
können die Bandaufnahme und die Klangquelle abgehört werden.
SONY Stereo-KopÍhörer DR-5A oder DR-4A ist empfehlenswert.

DirektausgangspegelÍegler
Um lhrer Anlage zusammenzupassen, der Ausgangspegel der
Direktausgànge kann eingestellt werden, indem Sie den Regler
entweder nach MAX oder MIN drehen.
MAX......Nennausgangspegel von O dB (0,775V)
MIN ......-20dB (77,5 mV)

ErdanschluB
Wenn die Brummgeràusche auftreten, den AnschluB [GND] an

die Erde anschlieBen. Die Geràusche werden reduziert.
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OPERATION OF CONTROLS

Tape Transport Section
Tape speed selector
7)lips and 3311 ips are ideal for recording music when besi
sound quality is desired. 1/6ips is ideal for speech, especially
when longer recording time is desired.
ln playback mode, set the tape speed selector corresponding to
the speed of the recorded tape.
. Change the tape speed only when the Function selector is
at I (STOP).

Tape counter
lndicates the approximate amount of tape used in recording or
playback mode. To reset the tape counter to IOOOO], depress
the Reset button at the left side of the counter.

Pause lever
lnstantly stops tape motion while the recorder is in either record
of playback mode.
Pull the lever toward arrow direction. To release, push it back
slightly. The tape will immediately pick up normal forward
speed.
. when the Function selector is turned to r (STop), the pause

lever will also be released.

Function selector
Controls all tape motion
> (FWD) position...to start the tape in either record or playback

mode
f (STOP) position...to stop the tape
<< (REW) position...to rewind the tape
» (FF) position...for fast forward tape motion

Record Amplifier Section

Microphone level attenuation switch
Reduces the microphone input level by -20 dB wjth its switch
at ON and prevents overload of the TC-377 preamplifier,
resulting Írom the pickup of an excessively high level sound
soLlrce. For normal operation, set this switch at OFF.

Record levers
For recording a stereo program, while depressing both L and
R Record levers, turn the Function selector to > (FWD). The
lamps above the Level meters will illuminate, indicating that
the recorder is in record mode.
. When a monophonic program is desired, simultaneously

depress either L or R lever and turn the Function selector to
> (FWD).

Record volume controls
For record volume level control, set the Monitor switches to
SOURCE. ïhen adjust the Record volume controls so that the
meters do not swing into the red area except on program peaks.
The upper two knobs marked LINE are for adjusting the inpur
level through the Line inputs; the other two marked MIC are
for adjusting the input level through the Microphone inputs.

Level meters
While recording (set the Monitor switches to SOURCE) the swing
of the needles indicates the level of input signals. During playback
(set the Monitor switches to TApE), the meter indicates the
output level at Line outputs.

12



FONCTIONS DES COMMANDES

Section d'entrainement de la bande
Sélecteur de vitesse de la bande
Les vitesses de 19 cmr/s et de 9,5 cm/s sont idéales pour l'enre-
gistrement de la musique et quand on veut une meilleure qualité
de son. La vitesse de 4,8cm/s est recommandée pour l'enre-
gistrement de discours, tout particulièrement lorsqu'on désire
faire un long enregistrement.
Au mode d'écoute, mettre une vitesse correspondante à celle de
la bande enregistrée.
. Ne changer la vitesse de la bande que lorsque le sélecteur de

marche est à STOP.

Compteur de bande
lndique le déroulement approximatif de la bande pendant l'enre-
gistrement ou l'écoute. Pour mettre le compteur à zéro, appuyer
sur Ie bouton de remise à zéro situé à gauche du compteur.

Levier de pause
Arrète instantanément le mouvement de la bande lorsque le
magnétophone est soit au mode enregistrement, soit au mode
écoute. Tirer le levier vers la flèche. Pour le relàcher le repous-
ser légèrement. La bande reprendra immédiatement sa vitesse
normale.
. Lorsque le sélecteur de marche est à [r STOP] le levier de

pause peut ètre également relàché.

Sélecteur de marche
Contröle tous les mouvements de la bande.

[> FWD] (avance)...............avance de la bande à l'enregistre-
ment ou à l'écoute.

Ir STOP] (arrèt) ...............arrèt de la bande.

[ << nfWi (rebobinage)......rebobinage de la bande.

[ » FF] (avance rapide) ...pour un mouvement d'avance rapide.

Section d'amplificateur d'enregistrement

Commutateur d'atténuation du niveau de micro
Ouand ce commutateur est sur ON cela réduit le niveau d'entrée
du micro à -20 dB et évite la saturation du préamplificateur
du TC-377. Cette saturation provient habituellement du volume
trop fort du pick-up de source. Normalement régler ce com-
mutateur sur OFF.

Leviers d'enregistrement
Pour l'enregistrement, stéréo tout en débloquant tous les deux
leviers d'enregistrement gauche IL] et droit IR], placer le séle-
cteur de marche sur [> FWDI. Les lampes des indicateurs du
niveau s'allumeront, indiquant que le magnétophone se trouve
au mode d'enregistrement.
. Lorsqu'un programme en monophonie est désiré, débloquer
soit le levier L soit le levier R, puis placer le sélecteur de
marche sur [> FWD].

Réglages de volume d'enregistrement
Pour Ie réglage de niveau du volume d'enregistrement, ptacer les
commutateurs de moniteur à SOURCE. Puis régler le réglage du
volume d'enregistrement afin que les indicateurs n'aillent dans
la zone rouge que pendant les pointes du son. Les boutons
supérieurs marqués [LINE] ajustent le niveau d'entrées aux en-
tréesde lignes; les deux autres marqués [MlC] ajustent le niveau
d'entrée à la prise de microphone.

HANDHAtsUNG DER REGLER

Bandtransport-Teil
Geschwindigkeitswàhler
Die ,,19 cm/s"- und ,,9,5 cmls"-Stellung sind ideal fUr Musik-
aufnahmen, wenn hohe Tonqualitàt gefordert wird. 4.8 cmls
ist frir Sprachaufnahmen, wenn làngere Aufnahmezeit gefordert
wird. Beim Abspielen die Geschwindigkeit entsprechend der
Aufnahmegeschwindigkeit einstellen.
. Die Geschwindigkeit nur umstellen, wenn der Laufhebel auf
I (STOP) steht.

Bandzàhlwerk
Zeigt an, wieviel Band beim Auf nehmen oder Abspielen abgelauÍen
ist. Ein Knopfdruck auf den RÍ.ickstellknopf zur Linken des Band-
zàhlwerks stellt dieses auf O0O0 zur[]ck.

Schnellstophebel
Zum plötzlichen Unterbrechen des Bandlaufs beim Aufnehmen'
und Abspielen.
Den Hebel nach Pfeilmarkierung ziehen und einrasten. Zum
Fortsetzen des Bandlaufs den Hebel zuriicksetzen. Der Band-
transport geht sofort mit Normalgeschwindigkeit weiter.
. Wird der Laufhebel auf I (STOP) gestellt, wird der Schnell-

stophebel automatisch freigegeben.

Laufhebel
Zur Regelung des Bandlaufs.
> (FWD)-Stellung......Bandvorlauf zum Aufnehmen und Ab-

sp ielen.
t (STOP)-Stellung......Zum Anhalten des Bandlaufs.
<< (REW)-Stellung ......2um Rtickspulen des Bandes.
» (FF)-Stellung .........Schnellvorlauf

Auf na hme-/Verstörker-Teil

DàmpfungsschalteÍ fiir Mikrofonpegel
AuÍ ON-Stellung wird der Mikrofoneingangspegel um 2O dB
gedàmpft. Dadurch kann die Uberlastung des Verstàrkers im
TC-377 vermieden werden, die ein Aufnehmen der Klangquelle
mit Í.ibermàBig hohem Ausgangspegel verursacht. Bei Normal-
benutzung diesen Schalter auf OFF stelleÉ.-""

Aufnahmehebel
Zum Aufnehmen den Laufhebel auf > (FWD,; stellen, wàhrend
Sie beide Aufnahmehebel IL] und IR] einrasten. Sind die
Lampen auf dem Aussteuerungsanzeiger an, steht das Geràt auf
Auf nahme.
. Beim einkanaligen Aufnehmen entweder den L- oder R-Atif-

nahmehebel einrasten und gleichzeitig den Laufhebel auf >
(FWD) stellen.

Auf nahmepegelregler
Um auszusteuern, die Mithörschalter auf SOURCE stellen.
Den Aufnahmepegelregler so einstellen, daB die Nadeln der
Aussteuerungsanzeiger nur bei Spitzenlautstàrken ins rote Feld
ausschlagen. Die zwei mit LINE bezeichneten oberen Knöpfe
dienen zur Regelung des Eingangspegels Íiber die Direkteingànge.
Die mit MIC bezeichneten anderen Knöpfe regulieren den Ein-
gangspegel Uber die Mikrofoneingànge.

Au sste ueru ng sanzeiger
Beim Aufnehmen (Mithörschalter auf SOURCE stellen) zeigt der
Nadelausschlag die Stàrke der eingehenden Signale an. Beim
Abspielen (Mithörschalter auf TAPE stellen) zeigt der Anzeiger
den Ausgangspegel an den Direktausgàngen an.
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.Arm of tension regulator
Bras du régulateur de tension
Tonbandspannungsregler

Automatic shut-off lever
Commutateur de coupure automatique
Drahthebel des automatischen Abschalters

Scrape filter
Filtre éliminateur
K ratzfi lte r

Record head
Tète d'enregistrement
Aufnahm e-TonkoPf

head
Téte d'eÍfacement
Lóschkopf

Playback head
Tète d'écoute
Wiedergabe-Ton kopf

Capstan
Cabestan
Ba ndantriebswelle

Pinch roller
Roulette d'entrainement
Andrucksrolle

Monitor switches
For playback of tapes, set the switches to TAPE. While recorc-
ing, the TAPE position is for tape monitoring and the SOURCE
position is for source monitoring. Switch L and switch R mar
be activated separately.

Tape select switch
When you use SLH (SONY Low-noise High-output) tape, set this
switch to SPECIAL. For standard tape, set the switch
NORMAL.

Under the Head Cover

Scrape íilter
Stops vibration of the tape to eliminate tape modulation di
and reduces flutter.

Tape tension regulator
Controlled by a guide pin located under the head cover.
guide pin quickly responds to any subtle change of tape ten
so that a smooth, even Ílow of tape past the head assembly
assured.

Automatic shut-off mechanism
Activated by a wire lever under the head cover. When the
is threaded, the tape contacts the lever and holds it in operati
position. lf the tape runs out or breaks, the lever will f
forward and activates the shut-off mechanism which stops tl
tape transport and returns the Function selector to I (STOP).

14
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lndicateurs de niveau
Pendant l'enregistrement (lorsque les commutateurs de moniteur
sont placés à SOURCE), I'oscillation de l'aiguille indique le niveau
des signaux d'entrée.
Pendant l'écoute (lorsque les commutateurs de moniteur sont
placés à TAPE), l'indicateur montre le niveau de sortie aux sorties
de ligne.

Commutateurs de moniteur
Pour l'écoute des bandes, placer les commutateurs sur TAPE.

Pendant l'enregistrement, la position ITAPE] permet l'écoute en

relais de la bande tandis que la position ISOURCE] permet
l'écoute en relais de la source de son.
Les commutateurs IL] et IR] sont indépendants l'un de l'autre,
donc ils peuvent ëtre manipulés séparément.

Sélecteur de bande
Lorsqu'on utilise les bandes SONY SLH (Superbe, à bas bruit et
haut rendement), placer le commutateur sur SPECIAL.

Pour les bandes ordinaires, placer sur NORMAL.

Sous le couvercle de tëtes

Filtre éliminateur
Supprime les vibrations de la bande afin d'éliminer les distorsions
et afin de réduire le flottement.

Régulateur de tension de la bande
ll est contrölé par une broche guide située sous le couvercle de

tètes. La broche répond instantanément aux changements sub-
tils de tension de la bande afin qu'un débit régulier de la bande
soit assuré.

Mécanisme de coupure automatique
Le mécanisme est activé par un levier à fil sous le couvercle de

téte. Lorsque la bande est enroulée, elle est en contact avec le
levier et le maintient en position de fonctionnement. Si la bande
arrive en fin de course ou se déchire, Ie levier tombe en avant
et active le mécanisme de coupure automatique qui arrète l'en-
trainement de Ia bande et place le sélecteur de marche à [ r
sïoPl.

M ithörschalter
Zum Abspielen diese Schalter auf TAPE stellen.
Beim Auf nehmen kann das Band in der TAPE-Stellung abgehört,
in der SOURCE-Stellung die Klangquelle mitgehört werden. Die
Schalter IL] und IR] funktionieren unabhàngig voneinander.

Bandartenwàhler
Bei Verwendung von SONY SLH (Super Low-noise High-output)-
Tonband den Schalter auf SPECIAL stellen. Bei Verwendung
des gewöhnlichen Bandmaterials den Schalter auf NORMAL
stel Ien.

Unter Tonkopfabdeckung

Kratzfi lter
Hàlt Vibrationen des Bandes an und eliminiert dadurch Band-
modulationsverzerrung und reduziert Gleichlaufschwankungen.

Tonbandspannungsreg ler
Ein Fiihrungsstift unter der Tonkopfabdeckung reagiert schnell
auf kleinste Verànderungen in der Tonbandspannung, um den
gleichmàBigen und flieBenden Bandlauf ilber den Tonkopf zu

sichern.

Automatischer Abschaltmechanismus
Wird durch einen Drahthebel unter der Ïonkopfabdeckung aus-
gelöst. Beim Einlegen des Bandes berr-ihrt das Band den Hebel

und hàlt ihn in Betriebsstellung. lst das Band abgelaufen oder
gerissen, fàllt der Hebel nach vorn und löst der Abschaltmecha-
nismus aus, was das Laufwerk stoppt und den Laufhebel auf
r (STOP) stellt.
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Renverser et invertir les bobines des bandes
Die Spulen vertauschen

TAPE THREADING

Place an empty reel on the take-up (right) reel spindle and a

full reel on the supply (left) reel spindle. Lock the reels with
the built-in reel locks: Pull out the three-pronged guide which
protrudes throuh the reel and lock by turning it slightly.
Thread the tape from left to right by passing it under the head
cover and wrapping it around the hub of the right reel or
inserting the end of tape into the reel slot. Rotate the reels a

few times to take up the slack so that the automatic shut-off
switch assumes playing position.
.lt is recommended that the same size reels be used for both

supply and take-up.
. When the recorder is used vertically, be sure to use the built-in

reel locks to secure the reels in place.

STEREO PLAYBACK

Set up the stereo playback system and turn the operating power
of each component on. For connection information, refer to
page 8.
1. Thread a 4-track stereo recorded tape with side 1 up.
2. Set the TAPE SELECT switch to the proper position according

to the type of tape used.
3. Set the MONITOR switches to TAPE.
4. Set the tape speed selector to the required speed of the

recorded tape.
5. Set the Function selector to > (FWD).

Playback of tracks 1 and 3 will start.
6. At the end of playback, set the Function selector to I (STOP).
To play back side 2 (tracks 4 and 2), dö not rewind the tape,
but reverse the reel positions. Then, set the Function selector
to > (FWD). Playback sound volume and tone quality are con-
trolled with the connected amplifier.

For private listening

Connect the SONY Stereo Headphone DR-4A, DR-5A, or any
8 ohm stereo headphone to the HEADPHONE output.

Reverse and invert the tape reels
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MISE EN PLACE DE LA BANDE

Placer une bobine vide sur l'axe de la bobine de droite et une
bobine pleine sur l'axe de la bobine de gauche. S'assurer que
les bobines sont verrouillées sur leur axe : tirer doucement sur
Ie guide à trois dents et tourner lentement pour bloquer les
bobines.
Enfiler la bande de gauche à droite en passant sous le couvercle
de tètes et en enroulant de travers l'extrémité de la bande autour
de la bobine de droite ou en l'insérant dans la fente de la bobine.
Faire tourner plusieurs fois les bobines de manière à raidir la
bande et pour que Ie commutateur de coupure automatique
puisse se mettre en position.
. ll est recommandé d'utiliser les bobines de mème dimension

comme bobine d'alimentation et bobine de réception.
. Lorsque le magnétophone est utilisé à la position verticale

s'assurer du blocage des bobines de manière à ce qu'elles
restent maintenues en place.

ECOUTE EN STEREO

lnstaller le système d'écoute stéréo et mettre chaque élément en
marche. Pour la connexion se référer à la page 9.
1. Enrouler une bande enregistrée stéréo à 4 pistes avec le cöté

1 de la face.
2. Placer le sélecteur de bande en fonction du type de bande

utilisé.
3. Placer les commutateurs de moniteur sur ïAPE.
4. Placer le sélecteur de vitesse de la bande à la vitesse requise.
5. Placer le sélecteur de marche sur [> FWD]. L'écoute des

pistes 1 et 3 commencera.
6. Lorsque l'enregistrement est terminé, placer le sélecteur de

marche sur If STOP].
Pour écouter le cóté 2 (pistes 4 eÍ2), ne pas rebobiner la bande
mais inverser les bobines. Puis placer le sélecteur de marche
sur [> FWD].
Le volume et la qualité de tonalité du son à écouter sont con-
trólés par les réglages de l'amplificateur connecté.

Ecoute avec un casque d'écoute

Brancher sur la prise de casque IHEADPHONE] le Casque Stéréo
SONY DR-4A, DR-SA, ou n'importe quel casque de 8 ohms.

EINLEGEN DES TONBANDES

Eine Leerspule auf den rechten Spulenteller. eine volle Spule
auf den linken Spulenteller aufsetzen. Beide Spulen mit den
eingebauten Spulenfeststellern feststellen. Dazu herausstehende
dreizinkige Befestigung herausziehen und sie ein wenig drehen.
Das Band von links nach rechts einÍàdeln, unter der Tonkopf-
abdeckung durchfiihrend, und um den Kern der Leerspule
wickeln oder das Bandende durch die Schlitze der Leerspule
ziehen. Die Spulen mehrmals drehen, um das Band zu straffen,
so daB der automatische Abschaltmechanismus in Betriebsstel-
lung kommt.
' Es ist zu empfehlen. jeweils Spulen gleicher GröBe zu ver-

wenden.
. Bei Senkrechtbetrieb die eingebaute Spulenfeststeller zur Siche-

rung der Spulen verwenden.

STEREO.WIEDERGABE

Die Wiedergabeanlage aufstellen und einschalten. Frir Anschlie-
Ben sehen Sie Seite 9 nach.
1 . Ein bespieltes vierspuriges Stereo-Tonband mit der Seite 1

nach oben einlegen.
2. Den Bandartenwàhler je nach verwendetem Tonbandmaterial

auf die entsprechende Stellung stellen.
3. Die Míthórschalter auf TAPE stellen.
4. Die Bandgeschwindigkeit entsprechend der Aufnahmege-

schwindigkeit einstellen.
5. Den Laufhebel auÍ > (FWD) stellen.

Die Wiedergabe von Spur 1 und 3 beginnt.
6. Wenn die Wiedergabe beendet ist, den Laufhebel auf I (STOP)

stellen.
Zum Abspielen der Seite 2 (Spur 4 und 2) nicht nickspulen,
sondern die Spulen vertauschen und den Laufhebel auf > (FWD)
stellen. Die Lautstàrke und die Klangfarbe werden beim Ab-
spielen mit den Reglern am Verstàrker kontrolliert.

Fiir ungestörtes Hören

Den SONY Stereo-Kopfhörer DR-4A, DR-5A oder irgendeinen
Stereo-Kopfhörer mit 8-Ohm Impedanz an den Kopfhörerausgang
ansch I ieBen.
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STEREO RECORDING

Connect the desired source program to the Line inputs or Micro-
phone inputs. ReÍer to "CONNECTIONS" on page 8.
Í. Turn on the Model TC-377 (and source equipment) and the

LEVEL meters will illuminate. Thread the tape with side 1 up.
2. Set the TAPE SELECT switch to either the SPECIAL or

NORMAL: Set it to SPECIAL when SONY Low-noise High-
output tape or equivalent is used and to NORMAL when
standard tape is used.

3. Set the MONITOR switches to SOURCE.
4. Select the tape speed.
5. Adjust the recording level.

Turn the Record volume controls:
The input level through the LINE lNputs can be adjusted with
the upper two control knobs marked LINE-L and LINE-.R ; the
input level through the MICROPHONE inputs can be adjusted
with the lower two control knobs marked MIC-L and MIC-R.
ln either case, adjust the level so that the needles of the
LEVEL meters do not go into the red area except on program
peaks.

6. Set the Tape counter reset button to quickly locate the
starting point of the tape in playback.

7. While depressing the RECORD levers, set the Function selector
to > (FWD).
Recording of side 1 (tracks 1 and 3) begins. The lamps
above the LEVEL meters will illuminate in red, indicating
that the recorder is in record mode.

8. When the recording is finished, set the Function selector to
r (sToP).

To record on side 2 (tracks 4 and 2), do not rewind the tape.
Reverse reel positions and repeat step 7.
When side 2 recording is finished, do not rewind the tape but
reverse reel positions. Then the tape will be ready for playback
of tracks 1 and 3.

Monitor while recording

The professional feature of separate record and playback heads
permits monitoring of tape during recording by setting the
MONITOR switch to TAPE. With the case of a stereo headphone,
instantaneous comparison of source and tape is possible by
setting the MONITOR switches alternately to SOURCE and
ïAPE: The source signal is monitored when the switches are
in SOURCE. The recorded signal (playback head output) is
monitored when the swítches are in TAPE.
.When the amplifier being used is equipped with a tape monitor

selector, source/tape comparison can be done with the am-
plifier. ln such case, the MONITOR switches on the recorder
should be in TAPE.
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ENREGISTREMENT EN STEREO

Brancher sur les entrées de ligne ou de microphone la source
de programme désirée. Se reporter au chapitre "CONNEXIONS"
page 9.
1 . Mettre en marche leTC-377 (et l'appareilde source), l'indicateur

de niveau s'illuminera. Mettre en place la bande, le cóté 'l

vers le haut.
2. Placer le sélecteur de bande à la position ISPECIAL] ou INOR-

MALI ; Le placer sur SPECIAL lorsque la bande SONY ou
équivalente est utilisée et sur NORMAL lorsqu'on utilise une
bande normale.

3. Placer les commutateurs de moniteur sur SOURCE.
4. Choisir la vitesse de Ia bande.
5. Ajuster le niveau d'enregistrement.

Tourner les réglages de volume d'enregistrement.
Le niveau d'entrée des entrées de ligne peut ëtre ajusté par
les deux boutons de réglage supérieurs ILINE-L] et ILINE-R];
Le niveau d'entrée des prises de microphone peut ètre ajusté
par les deux boutons de réglage inférieurs marqués [MlC-L] et
[M|C-R]. Dans chacun des cas, ajuster le niveau de telle
manière que les aiguilles des indicateurs de niveau n'aillent
dans la zone rouge que lorsque le signal est au maximum.

6. Placer le compteur de bande rapidement en position de départ
afin d'indiquer pour l'écoute le point de départ de la bande.

7. Pendant que l'on presse les leviers d'enregistrement placer le
sélecteur de marche sur [> FWD].
L'enregistrement du cöté I (piste 1 et piste 3) commence.
Les lampes des indicateurs de niveau s'allumeront en rouge
indiquant que l'appareil est prét pour l'enregistrement.

8. Lorsque l'enregistrement est terminé, mettre le sélecteur de
marche sur ITSTOP].
Pour enregistrer le cöté 2 (piste 4 et piste 2), ne pas rebobiner
la bande.
Renverser les bobines et répéter l'opération 7.
Quand l'enregistrement du cóté 2 est terminé, ne pas rebobiner
la bande, mais renverser les bobines. La bande sera prète
alors pour l'écoute des pistes 1 et 3.

Ecoute en relais pendant l'enregistrement

Le fait que Ies tètes d'enregistrement et d'écoute soient séparées,
constitue une caractéristique professionnelle de ce magnétophone
ce qui permet l'écoute en relais de l'enregistrement pendant qu'il
s'effectue, en mettant les commutateurs de moniteur à TAPE.
A l'aide d'un casque d'écoute stéréo, on peut comparer immé-
diatement les signaux de la source et le programme enregistré
en plagant les commutateurs de moniteur alternativement à

SOURCE et à TAPE : les signaux de la source sont écoutés lors-
que les commutateurs sont à la position SOURCE. Les signaux
enregistrés (sortie de téte d'écoute) sont écoutés lorsque les
commutateurs sont à TAPE.
. Lorsque l'amplificateur connecté possède un sélecteur dè mo-

niteur de magnétophone, la comparaison entre la source de
son et la bande peut ètre effectuée avec l'ampliÍicateur.
Dans ce cas, Ies commutateurs de moniteur situés sur le mag-
nétophone doivent ètre placés à TAPE.

STEREO-AUFNAHME

Die gewtinschte Klangquelle an die Eingànge oder Mikrofonein-
gànge anschlieBen. Sehen Sie unter ,,ANSCHLUSSE" auf Seite
9 nach.
1. Das TC-377 und die angeschlossenen Geràte einschalten.

Damit erleuchten die Aussteuerungsanzeiger. Das Band mit
der Seite 1 nach oben einlegen.

2. Den Bandartenwàhler auf SPECIAL bzw. NORMAL stellen.
SPECIAL-Ste|lung frir SONY Low-noise High-output Tonband
oder entsprechenden. NORMAL-Stellung ftir gewöhnliches
Bandmaterial.

3. Die Mithörschalter auf SOURCE stellen.
4. Die Bandgeschwindigkeit wàhlen.
5. Den AuÍnahmepegel aussteuern.

Die Aufnahmepegelregler drehen :

Der Eingangspegel an den Direkteingàngen wird mit den zwei
mit LINE-L und LINE-R bezeichneten oberen Knöpfen ausge-
steuert; Der Eingangspegel an den Mikrofoneingàngen mit
den zwei mit MIC-L und MIC-R bezeichneten unteren Knöpfen.
Auf jeden Fall so aussteuern, daB der Nadelausschlag nur bei
Spitzenlautstàrke ins rote Feld hineinreicht.

6. Den RÍ.ickstellknopf auf die Anfangsstelle beim Abspielen
stellen.

7. Wàhrend Sie die Aufnahmehebel einrasten, den Laufhebel auf
> (FWD) stellen.
Die Aufnahme auf Seite 1 (Spur 1 und 3) beginnt. Die rote
Beleuchtung der Aussteuerungsanzeiger zeigt an, daB das
Geràt auf Aufnahme steht.

8. Wenn die Aufnahme beendet ist, den Lauf hebel auf r (SïOP)
stellen.

Zum Aufnehmen auf Seite 2 (Spur 4 und 2) nicht rtickspulen,
sondern die Spulen vertauschen und Schritt 7 wiederholen.
Nach Beenden der Aufnahme auf Seite 2 nicht rUckspulen,
sondern die Spulen umwechseln. Die Seite 1 (Spur 1 und 3)
ist abspielbereit.

Mithören wöhrend des AuÍnehmens

Die Trennung von AuÍnahme- und Wiedergabetonköpfen, eine
Eigenschaft von Studio-Geràten, ermöglicht das Abhören der
Aufnahme wàhrend des Aufnehmens. Dazu die Mithörschalter
auf TAPE stellen.
Durch die Verwendung eines Stereo-Kopfhörers ist es möglich,
Klangquelle und Aufnahme zu vergleichen, indem Sie die Mit-
hörschalter abwechselnd auf TAPE und SOURCE stellen. Dabei
gilt die SOURCE-Stellung Ítir, den Klang der Klangquelle, die
TAPE-Stellung ftir den aufgenommenen Klang aus dem Wieder-
gabekopf.
. Wenn der angeschlossene Verstàrker mit einem Mithörwàhler

a usgerristet ist, ka n n der Klan gq u el le-lAuf nahme-Vergleich a m

Verstàrker vorgenommen werden. ln diesem Fall sollten die
Mithörschalter des TC-377 auf TAPE stehen.
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MONOPHONIC RECOBDING AND
PLAYBACK

The sequence oÍ monophonic recording and playback should be
track-1, track-4. track-3 and track-2.

Recording
The monophonic recording procedure is the same as with stereo
recording except only one RECORD lever is used.
For recording on track-1 and track-4, use the left channel input
and left Record volume control; for recording on track-3 and
ttack-2, use the right channel input and right Record volume
co n trol.

Playback
Playback sequence of the tape should conform to the sequence
of recording, i.e. track-1, track-4, track-3 and track-2.
For playback of track 1 and track-4, set the mode
and/or other controls of the amplifier to reproduce
channel only; For playback of track-3 and track-2,
amplifier to reproduce the right channel only.

SPECIAL OPERATIONS

Microphone and Line Mixing

When the MICROPHONE inputs and LINE lNputs are connected
to their respective sound sources, these input signals are

recorded (mixed) together either stereophonically or monopho-
nically. For recording procedure, refer to "STEREO RECORDING"
on page 18 or "MONOPHONIC RECORDING".
. The mixed sound can be monitored through a stereo head-

phone.

Sound-on-Sound Recording

The Model TC-377 can make composite recording from the left
channel to the right channel and vice versa.
This enables you to record a duet rrith your favorite singer or
other special effects.

Sound-on-sound recording on the right channel [L-R]
1. Record the basic pÍogram on the track-1 of the left channel

according to "MONOPHONIC RECORDING" and rewind the
tape to the beginning.

2. Connect the L LINE OUTput and R LINE lNput by using the
supplied Connecting Cord RK-74.
.Be sure to use the plugs of the same color at both ends

of the connecting cord.
3. lnsert a microphone into the R MICROPHONE input.
4. lnsert a stereo headphone into the HEADPHONE output for

mon itorin g.

selector
the left
set the

to L input
MIC-L or
LINE-L

MIC-R or
LINE-R

IHEADPHONE]
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ENREGISTREMENT ET ECOUTE EN MONO

La séquence pour les enregistrements et écoutes monophoniques
doit ètre piste 1, piste 4, piste 3 et piste 2.

Enregistrement
le procédé d'enregistrement en monophonie est le mème que
pour l'enregistrement stéréo, un levier d'enregistrement seule-
ment étant utilisé.
Pour l'enregistrement sur les pistes 1 et 4, utiliser t'entrée
de canal de gauche et le réglage de-volume d'enregistrement
de gauche; pour l'enregistrement sur les pistes 3 et 2, utiliser
l'entrée de canal de droite et le réglage de volume d'enregistre-
ment de droite.

EINKANALIGE AUFNAME UND
WIEDERGABE

Beim einkanaligen Aufnehmen und Abspielen soll die Reihen-
folge Spur 1, Spur 4, Spur 3 und Spur 2 sein.

Aufnehmen
EinkanaligesAuf nehmen geht wie eine Stereo-Aufnahme vor sich,
mit der Ausnahme daB nur ein Aufnahmehebel verwendet wird.
Frir Aufnahme auf Spur 1 und Spur 4 den Aufnahmehebel und
den Aufnahmepegelregler fUr den linken Kanal benutzen, fËr
Spur 3 und Spur 2 den Aufnahmehebel und den Aufnahmepegel-
regler ftir den rechten Kanal.

I Séquence de piste
] d'enregistrement
l

Connexion I volume du levier
d'entrée d'enregis- | d'enregis-

trement ttement

Einsans ; #JHlt; i fJ;:in,""'

MIC-L oderan L-tsrngang LINE-L

Reihenfolge der
Aufnah mespur

Spur 1

Sp* 4
I eiste-t

entrée L

] eiste-+

MIC-L ou
LINE-L

L

I__-____
I spur 3

Spur 2

MIC-R oderan H-trrngang ] ltrur_n

Abspielen
Beim einkanaligen Abspielen soll die Reihenfolge wie beim ein-
kanaligen Aufnehmen, d. h. Spur í, Spur 4, Spur 3 und Spur 2,
sein. Ftir Wiedergabe von Spur 1 und Spur 4 den Betriebs-
artenwàhler und/oder andere Regler am Verstàrker so einstellen,
daB nur der linke Kanal abgespielt wird. Fiir Spur 3 und Spur
2 den Verstàrker so regulieren, daB nur der rechte Kanal abge-
spielt wird.

SPEZIELLE BEDIENUNG

Mischen der Mikrofon- und Direkteing-àn.ge

Wenn die Mikrofon- und Direkteingànge an jeden Klangquellen
angeschlossen sind. werden diese Eingangssignale entweder als
Stereo oder Mono gleichzeitig aufgenommen (gemischt).
Ftlr Aufnahmeverfahren sehen Sie unter,,STEREO-AUFNAHME,,
auf Seite ,I 9 oder ,,EINKANALIGE AUFNAHME,, nach.
. Die gemischte Aufnahme kann [iber einen Stereo-Kopfhörer

mitgehört werden.

,,Sound-on-sound"-Auf na hme

Das TC-377 ermöglicht gemischte Aufnahme vom linken Kanal
zum rechten Kanal, und umgekehrt.
Durch diese Einrichtung können Sie z. B. zweistimmige Auf-
nahmen eines Liedes mit lhrem lieben Singer machen.

,,Sound-on-sound"-Aufnahmen auf dem rechten Kanal IL+R]
1. Das Grundprogramm nach den Anweisungen unter ,,ElN-

KANALIGE AUFNAHME,, auf Spur 1 des linken Kanals auf-
nehmen und das Band bis zum Anfang zurÍickspulen.

2. Den Direktausgang [L] und den Direkteingang IR] mit dem
mitgelieferten Verbindungskabel RK-74 verbinden.
. Dabei sollten beide Stecker des Verbindungskabels die

gleiche Farbe haben.
3. Ein Mikrofon an den Mikrofoneingang IR] anschlieBen.
4. Ftlr Mithören einen Stereo-Kopfhörer an den KopÍhörerausgang

anschlieBen.

Piste-3
MIC-R ou
MIC-Rl- entrée R

P iste-2

Ecoute
La séquence d'écoute de la bande doit correspondre à celle de
l'enregistrement c'est-à-dire : piste-í, piste-4, piste-3 et piste-2.
Pour les pistes 1 et 4, placer. le sélecteur de mode et/ou les
autres réglages de l'amplificateur pour écouter seulement le canal
de gauche. Pour les pistes 3 et 2, manipuler les réglages de
l'amplificateur pour écouter seulement le canal de droite.

OPERATIONS SPECIALES

Microphone et mélange

Lorsque les entrées de microphone et les entrées de ligne sont
brarichées à leur sources sonore respective, ces signaux d'entrée
sont énregistrés ensemble soit en stéréophonie, soit en mono.
Pour enregistrer, voir "ENREGISTREMENT EN STEREO" page 19
ou "ENREGISTREMENT EN MONO".
. Le son ainsi mélangé peut ëtre écouté en relais à l'aide d,un

casque d'écoute stéréo.

Enregistrement son sur son

Le magnétophone TC-377 permet d'effectuer I'enregistrement
composite du canal de gauche au canal de droite et vice versa.
Cela vous permet d'enregistrer un duo avec votre chanteur
favorit ou d'autres effets spéciaux.

Enregistrement son sur son sur te canal de droite IL+R]
1 . Enregistrer le programme de base de la piste 1 du canal de

gauche, voir "Enregistrement en mono" ; puis rebobiner la
bande à son début.

2. Brancher la sortie de ligne [L] et l'entrée de ligne [R], en
utilisant le Cordon de Raccord RK-74.
. S'assurer que les fiches aux deux extrémités du cordon de

raccord sont de mème couleur.
3. Brancher un microphone à la prise droite IR] de microphone.
4. Pour écouter en relais brancher le casque d.écoute stéréo à

la prise de casque.
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Composrte sound is heard
from the right headphone.
Le son composé est ecoute
par le casque du canal droit
Die gemischte Aufnahme ist
uber den rechten Kopfhörer
abgehö rt,

S .Y,--l

mrir >i

5. Set the L MONITOR switch to TApE and the R MONITOR
switch to SOURCE.

6. Adjust the recording level after setting the MIC-L and LINE-L
Record volume controls to MlN.
(1) Playback the tape and adjust the level of the signal

through the R LINE lNput by using the LINE-R Record
volume control and right LEVEL meter.

(2) Rewind the tape to the beginning.
(3) Adjust the level oÍ the signal through R MICROPHONE

input by using the MIC-R Record volume control and
right LEVEL meter.

7. While depressing the R RECORD lever, set the Function
selector to > (FWD) and start recording with the microphone.
Through the left headphone, the playback of basic recording
on the track-1 of the left channel is heard; through the right
headphone, the composite recording is heard.
The composite signal will be recorded on track-3 of the right
ch an nel.

8. When the recording is Íinished, rewind the tape to the
beginning and play back track-3.
. Be sure to set the R MONITOR switch to TAPE and L

MONITOR switch to SOURCE for playback of track-3.

Sound-on-sound recording on the left channel [R+L]
Connect the R LINE OUTput and L LINE lNput by using the
supplied Connecting Cord RK-74.
Other recording procedure is the same as described above except
for the channel used in each step.

Echo Recording

The Model TC-377 can make more resonant recordings either
stereophonically or monophonically.

Stereo echo recording
1 . lnsert two high performance microphones into the MICRO-

PHONE inputs.
2. Turn the LINE-L and LINE-R Record volume controls and

Line output LEVEL ADJUST knob fully counterclockwise.
And connect the LINE lNputs and LINE OUTputs by using
the supplied Connecting Cord RK-74.

3. lnsert a stereo headphone into the HEADPHONE output.
4. Set the MONITOR switches to TAPE.
5. While depressing the RECORD levers, set the Function selector

to > (FWD) and start recording.
6. While listening through the headphone. adjustthe microphone

input levels by turning MIC-L and MIC-R Record volume
controls. Then, slowly turn the LINE-L and LINE-R Record
volume controls clockwise to properly echo microphone
input source.
. Be careful not to excessively increase the record volume.

Otherwise oscillation may occur with rumbling sound.
7. Rewind the tape to the beginning.
Now, the echo recording preparation is complete. Start a formal
recording. ln this case, disconnect the stereo headphone.
Use of the stereo headphone may disturb your tempo because
of the time-lag of the program source through the headphone.

composite sound 3:ï".ï'f;$ ?ïï:r',,1::'Son.composé_ aufgenommenàs "
gemischte AuÍnahme GrÍndprogramm

Amplifier section
Section d'amplification
Verstàrkerteil

Composite sound
Son composé
gemischte Aufnahme

r New material t
I r.rouveaux matériaux I
I neue Aufnahme I

[LrNE tN]

[LrNE OUT]
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5. Placer le commutateur de moniteur de gauche [L] sur TAPE
et le commutateur de moniteur de droite [R] sur SOURCE.

6. Après avoir placé les boutons [MIC-L] et [LINE-L] de [RECORD
VOLUMEI, régler le niveau d'enregistrement.
Régler le volume d'enregistrement à la position tMlNl.
(1) Ecouter la bande et ajuster le niveau du signal à l'entrée

[R LINE lN] en utilisant le bouton ILINE-R] au moyen du
niveau d'enregistrement et de I'indicateur de niveau droit.

(2) Rebobiner la bande à son début.
(3) Ajuster le niveau du signal à la prise du microphone [R]

au moyen des réglage de volume d'enregistrement [MlC-R]
et de l'indicateur de niveau de droite.

7. Tout en maintenant le levier d'enregistrement IR RECORD]
verrouillé, placer le sélecteur de marche sur [> FWD] et com-
mencer l'enregistrement avec le microphone.
L'écoute de l'enregistrement de base de la piste 1 est faite
par le casque gauche, l'enregistrement composé est écouté
par le casque droite. Le signal composé sera enregistré sur
la piste 3 du canal de droite.

8. Lorsque l'enregistrement est terminé, rebobiner la bande à son
début et procéder à l'écoute de la piste 3.
. Remettre le commutateur de moniteur [R] à TAPE et le

commutateur [L] à SOURCE pour l'écoute de la piste 3.

Enregistrement son sur son sur le canal de gauche IR+L]
Brancher la sortie de ligne IR] et l'entrée de ligne IL] en utilisant
le Cordon de Raccord RK-74.
Pour un autre enregistrement utiliser la mème procédure que
celle décrite précédement, exception faite pour chaque canal.

Enregistrement d'ócho

LeTC-377 peutfaire plus d'enregistrement d'écho aussi bien en
stéréo qu'en mono, que n'importe quel autre appareil.

Enregistrement d'ócho stóróo
1. Brancher deux microphones de haute qualité sur les prises de

.microphone.

2. Tourner les boutons de volume d'enregistrement des ILINE-L]
et [LINE-R], ainsi que le réglage de niveau ILEVEL ADJUSï]
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre. Brancher
les entrées de ligne ILINE lN] et de sortie de ligne [LINE
OUTI avec le Cordon de Raccord RK-74 (fourni).

3. Brancher un casque stéréo dans la prise de casque.
4. Régler les commutateurs de moniteur sur TAPE.
5. Presser à la fois sur les leviers IRECORD] et placer le sélecteur

de marche sur [> FWD] et commencer I'enregistrement.
6. Tandis que l'on écoute par le casque, régler le niveau d'entrée

de micro en tournant les boutons [M|C-L] et [MlC-R] de vo-
lume d'enregistrement. Puis. tourner lentement les boutons
tLINE-Ll et ILINE-R] dans le sens des aiguilles d'une montre
pour obtenir un écho correct à la source d'entrée de
microphone.
. ll ne faut pas trop augmenter le volume d'enregistrement,
sinon les oscillations et bruits de fond peuvent survenir.

7. Rebobiner la bande à son début.
Maintenant l'enregistrement provisoire d'écho est terminé.
Commencer un enregistrement normal. Débrancher le casque
d'écoute stéréo. L'utilisation du casque pourrait perturber votre
rythme à cause du décalage temporel entre I'émission et la
réception eau casqu.

5. Den Mithörschalter [L] auf TAPE und den Schalter [R] auf
SOURCE stellen.

6. Den Aufnahmepegel aussteuern, nachdem die Aufnahme-
pegelregler IMlC-L] und ILINE-L] auf MIN gestellt sind.
(1) Das Band abspielen, und den Eingangspegel des Direktein-

gangs [R] mit dem Aufnahmepegelregler [LINE-R] und
dem rechten Aussteuerungsanzeiger aussteuern.

(2) Das Band bis zum Anfang zurtickspulen.
(3) Den Eingangspegel des Mikrofoneingangs [R] mit dem

Aufnahmepegelregler IMlC-R] und dem rechten Aussteue-
rungsanzeiger aussteuern.

7. Den Aufnahmehebel IR] in eingerasteter Stellung halten und
den Laufhebel auf > (FWD) stellen. Die Aufnahme tiber den
MikroÍon beginnen.
Sie können Í)ber den linken Kopfhörer das Abspielen der
Grundaufnahme auf Spur 1 des linken Kanals und [iber den
rechten Kopfhörer die gemischte Aufnahme hören, die auf
Spur 3 des rechten Kanals aufgenommen wird.

8. Wenn die Aufnahme beendet ist, das Band bis zum Anfang
zuriickspulen und Spur 3 abspielen.
. Beim Abspielen von Spur 3 den Mithörschalter IR] auf
TAPE und den Schalter [L] auf SOURCE stellen.

,,Sound-on-sound"-Aufnahme auf dem linken Kanal [R*L]
Den Direktausgang [R] und den Direkteingang [L] mit dem
mitgelieferten Verbindungskabel RK-74 verbinden.
Der Aufnahmevorgang ist der gleiche wie oben beschrieben.
Beachten Sie jedoch, daB die beiden Kanàle benutzt umgekehrt
werden.

Echo-Aufnahme

Das TC-377 ermöglicht hallige Stereo- bzw. Mono-Aufnahme.

Stereo-Echo-Aufnahme
1 . Zwei Qualitàtsmikrofone an die Mikrofoneingànge anschlieBen.
2. Die Aufnahmepegelregler ILINE-L] und'-[LINE-R] und den

Direktausgangspegelregler ILEVEL ADJUST] ganz nach links
drehen. Die Direkteingànge und -ausgànge mit dem mitge-
lieferten Verbindungskabel RK-74 verbinden.

3. Einen Stereo-Kopfhörer an den Kopfhörerausgang anschlieBen.
4. Die Mithörschalter auf TAPE stellen.
5. Die Aufnahmehebel in eingerasteter Stellung halten und den

Laufhebel auf > (FWD) stellen. Die Aufnahme beginnt.
6. Durch Mithören iiber den Kopfhörer den Eingangspegel der

Mikrofoneingànge mit den Aufnahmepegelreglern IMlC-L]
und IMlC-R] einstellen. Die Stàrke des Echoeffektes am
Mikrofoneingang durch Drehen der Auf nahmepegelregler
ILINE-L] und [LINE-R] einstellen.
. Beachten Sie, daB der Aufnahmepegel sich nicht tibermàBig
erhöht. Andernfalls könnte die Oszillation mit den knat-
ternden Geràuschen auftreten.

7. Das Band bis zum Anfang zurtickspulen.
Jetzt die Echo-Aufnahme ist bereit. Die herkömmliche Aufnahme
beginnen. Dabei den Stereo-Kopfhörer entfernen. Verwendung
des Stereo-Kopfhörers könnte lhres Sprechtempo wegen der
Verzörung der Programmquelle [iber den Kopfhörer stören.
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Monophonic echo recording
Recording procedure is almost the same as described on page 22,
except for the use of one microphone.

ERASING TAPE

The erase head operates in record mode. Therefore, every time
a recording is made, any previous recording on the tape is
automatically erased. A tape can also be erased without adding
a new recording as follows:
1 . Thread the tape to be erased.
2. Disconnect any input source from the recorder, and turn all

Record volume controls Íully counterclockwise.
3. Set the recorder in record mode. Now the tape is being

erased. Tape speed oÍ 7/ips is recommended.
. For fast erasure, use a bulk eraser.

SPLICING TAPE

1. Use splicing tape and a pair of scissors.
. Do not use ordinary cellophane tape as it tends to dete-

riorate recording tapes.
.Also avoid using magnetized scissors or razoÍ blades.

Magnetized instruments will cause a "click" or "pop" at
the splice during playback.

2. Neatly overlap the tapes to be spliced and cut diagonally at
the position of the splice.

3. Place a piece of splicing tape on a flat surface. Then place
the two diagonal tape ends together on the splicing tape,
shiny side down. Be careful to make ends meet but not
overlap.

4. Trim off the excess splicing tape.
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Enregistrement d'écho mono
Procéder de Ia mème manière qu'il est décrit précédemment en
n'utilisant qu'un seul microphone.

EFFACEMENT DE LA BANDE

La tète d'effacement fonctionne dans le mode d,enregistrement.
Par suite, chaque fois que I'on effectue un enregistrement, tout
enregistrement précédent sur la bande est automatiquement
effacé. Mais on peut également eÍfacer une bande sans faire de
nouvel enregistrement en procédent comme suit:
1 . Mettre en place la bande à effacer.
2. Déconnecter n'importe quelle source d,entrée depuis le mag-

nétophone. Tourner à fond dans Ie sens contraire des aiguilles
d'une montre, tous les réglages de volume d'enregistrement.

3. Mettre le magnétophone au mode d'enregistrement. L,efface-
ment de la bande est maintenant en train de s,effectuer. La
vitesse de 19 cm/s est recommandée.
. Pour un effacement rapide utiliser un effaceur en bloc.

Mono-Echo-Aufnahme
Der Aufnahmevorgang ist der gleiche wie auf Seite 23 besch-
rieben, mit der Ausnahme daB nur ein Mikrofon verwendet wird.

lÖscueru

ln der Aufnahmestellung tritt der Löschkopf in Tàtigkeit. Deshalb
wird bei der Aufnahme alles vorher Aufgenommene automatisch
gelöscht. Jedoch können Sie das Band ohne neue Aufnahme
wie folgt löschen.
1. Das zu löschende Band einfàdeln.
2. Keine Klangquelle anschlieBen und die Aufnahmepegelregler

ganz nach links drehen.
3. Das Geràt in die Aufnahmestellung bringen. Jetzt beginnt

das Löschen. Die Bandgeschwindigkeit von 'l 9 cmls wird
em pf oh len .

. Zum raschen Löschen wird ein elektromagnetisches Löschgeràt
empfohlen.

MONTAGE DE LA BANDE

1. Utiliser un ruban spécial de montage adhésif et une paire de
ciseaux.
. Ne pas employer un ruban de cellophane, qui a tendance à

détériorer les bandes d'enregistrement.
. Eviter également d'utiliser des ciseaux ou des lames de rasoir
aimantés. Ces instruments magnétisés provoqueront un
bruit de déclic à l'endroit du montage, Iors de l,écoute de
la bande.

2. Placer soigeusement l'une par dessus l'autre les extrémités
des bandes. et couper diagonalement les deux en méme temps.

3. Mettre un morceau de ruban adhésif de montage sur une
surface plate. Placer ensuite les deux extrémités diagonales
ensemble, le cóté brillant sur te dessous.
. S'assurer que les extrémités se rencontrent mais ne se

superpose pas.
4. Couper les morceaux de ruban adhésif qui dépasse de chaque

cöté.

KLEBEN DES BANDES

1. Spezialklebeband und eine Schere verwenden.
. Kein gewöhnliches Zellophanklebeband verwenden, welches

das Tonband beschödigen könnte.
. Keine magnetisierten Scheren oder Rasierlllngen verwenden,
sonst entstehen an der geklebten Stelle störende Knacker
oder andere Geràusche.

2. Die beiden Bandenden sauber Íibereinanderlegen und diagonal
durchschneiden.

3. Ein Stiick Klebeband auf eine glattè Unterlage legen ; dann
die beiden Bandenden mít der glànzenden Seite nach unten
darauflegen. Darauf achten, daB die Bandenden aneinander-
liegen, sich aber nicht iiberdecken.

4. Uberstehendes Klebeband sorgfàltig abschneiden.
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MAI NTENANCE

Cleaning Heads and Tape Path
Dirty heads and tape path will cause :

. Loss of high Írequency response which results in poor sound
qu ality

. Loss of sound volume in recording and playback

. Drop-out

. Unsatisfactory results in tape erasing

. lncrease of wow and flutter
Therefore, the mirror-like finish on the face of all heads and
tape path must be preserved to get optimum perÍormance.
Generally cleaning heads after every I hours will be sufficlent.
But it is recommended to clean the heads and tape path carefully
before starting a valuable recording.
1. Remove the head cover by pulling it up.
2. Take the supplied head cleaning tip or a soÍt cloth and

carefully wipe the heads and other surfaces upon which the
tape travels.

lf the deposits are hard to remove, moisten the tip or the
cloth with a head cleaning solutíon or denatured alcohol and
repeat cleaning.
For easier access to the pinch roller, push back the wire lever
of the automatic shut-off mechanism and fix it there with a

string or so, and then set the Function selector to > (FWD); for
easier access to the capstan, set the selector to » (FF).
. Remember to remove string when cleaning is completed.
. Do not allow metallic materials near the heads.
'Discard the tip or cloth after use to prevent contamination
of the cleaning solution or alcohol remaining in the container.

Demagnetizing Heads

Continuous use, or the accidental touch, of a piece of magnetized
steel (screwdriver, scissors, etc.) will magnetize the heads,
causing an increase in tape noise. lt is recommended that the
heads be demagnetized periodically to maintain optimum per-
formance. The SONY Head Demagnetizer HE-2 (optional) is
recom mended.

Cleaning Cabinet

Clean the cabinet with a soft cloth and mild detergent.
Do not use solvents such as alcohol, benzine or thinner as they
could mar the finish of the recorder.

Lubrication

To maintain the optimum performance oÍ the recorder, lubrication
is required every 6 months. Consult your nearest SONY dealer
for lubrication of your recorder.
Use light machine oil and lubricate the capstan, pinch roller
shaft and idler shafts. Avoid excessive lubrication. lt willcause
slippage of the mechanism and contamination of your tape.
Make sure all excess oil is wiped off completely. Remove the
top panel and take out the cap of pinch roller. Lubricate the
pinch roller shaft, capstan, and idler shaÍts with 1 drop each
of light machine oil.
. Before removing the top panel, disconnect the AC cord.
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ENTRETIEN

Nettoyage des tètes et le passage de la bande
Des t6tes et un passage sales auront comme conséquences
. La perte d'une réponse de haute fréquence qui a pour résultat

une quantité de son médiocre.
. Un volume de son altéré à l'enregistrement et à l,écoute.
.Omissions
. Des résultats non satisfaisants à l'effacement de la bande.
. L'augmentation de pleurage et de scintillement

Par conséquent, la surface brillante des tètes et le passage de
la bande doivent étre préservés afin d'obtenir un rendement
optimum. Généralement, un nettoyage des tètes toutes les huit
heures d'utilisation est suffisant, mais il est recommandé de faire
un nettoyage méticuleux, des tètes et de la bande, avant de
commencer un enregistrement de qualité.
1. Retirer le couvercle de tètes en le soulevant.
2. Essuyer les tètes et les autres surfaces en contact avec la

bande, à l'aide du stylet de nettoyage de tète ou d,un tissu
souple.

Lorsque les dépöts sont difficiles à enlever, mouiller le stylet ou
le tissu avec de l'alcool dénaturé, et recommencer le nettoyage.
On peut nettoyer la roulette d'entrainement plus facilement en
tenant poussé le levier à un fil du mécanisme de coupure auto-
matigue avec une ficelle et en mettant le sélecteur de marche
à [> FWD], et à [ >> FF], pour nettoyer le cabesran.
. Ne pas oublier d'enlever la ficelle après avoir terminé le

nettoyage.
. Eviter d'approcher des pièces métalliques près des tètes.
. Jeter le tissu après l'usage afin de prévenir toute contamination

de la solution de nettoyage.

Démagnótisation des tètes
Une utilisation continuelle ou le contact accidentel d'une pièce
d'acier magnétisée (tournevis, ciseaux, etc. . .) magnétisera les
tètes, entrainant une augmentation du bruit de la bande.
ll est recommandé de démagnétiser périodiquement les tètes afin
d'obtenir un résultat optimum.
Le Démagnétiseur de ïétes SONY HE-2 (sur option) est recom-
mandé.

Nettoyage du cofÍret
t\iettoyer le coffret du magnétophone avec un morceau de tissu
doux et propre imbibé de détergent. Ne pas utiliser de dissol-
vants tels que l'alcool, l'essence ou la benzine afin de ne pas
endommager le coffret.

LubriÍication

ll est nécessaire de lubrifier le magnétophone tous les six mois
afin d'obtenir les résultats optimum.
Consulter le concessionnaire SONY le plus proche pour la lubri-
fication de votre magnétohponne.
LubriÍier le cabestan, l'axe de la roulette d'entrainement et les
axes libres avec de l'huile légère. Eviter une lubrification exces-
sive, ce qui causerait des glissements dans le mécanisme et
contaminerait votre bande. S'assurer que I'exédant d,huile a
bien été essuyée. Enlever le panneau supérieur et retirer les
capuchons de la roulette d'entrainement. Lubrifier le cabestan,
les axes libres et I'axe de la roulette d'entrainement avec une
goutte chacun d'huile à machine légère.
. Avant de retirer le panneau supérieur débrancher le cordon

d'alimentation.

WARTUNG UND PELEGE

Sàubern der Tonköpfe und des Bandwegs
Verschmutzte Tonköpfe und unsauberer Bandweg verursachen
. Verlust im Hochfrequenzbereich und schlechte Tonqualitàt als

Resu ltat.
. Schlechte Lautstàrke bei Aufnahme und Wiedergabe
. Löcher
. Nicht zufriedenstellendes Löschen
. Zunahmerate von den Gleichlaufschwankungen.

Deshalb muB die spiegelgleiche Oberflàche der Tonköpfe und des
Bandwegs erhalten bleiben, wenn optimale Leistung garantiert
sein soll. lm allgemeinen geniigt es, alle acht Betriebsstunden
zu sàubern. Jedoch wird empfohlen, vor wertvollen Aufnahmen
einmal sorgfàltig zu sàubern.
1. Die Tonkopfabdeckung nach oben ziehen und abnehmen.
2. Mit dem mitgelieferten TonkopÍreinigungstupfer oder einem

weichen Tuch sorgfàltig die Tonköpfe und andere Obeiflàche,
iiber die das Band làuft. abwischen.

Bei hartnàchkigen Ablagerungen den Tupfer oder das Tuch in
einer Tonkopfreinigungslösung oder in denaturiertem Alkohol
anfeuchten und nochmals sàubern.
Um den Zugang zur Andrucksrolle zu erleichtern, den Drahthebel
des automatischen Abschaltmechanismus zurlickziehen. mit einer
Schnur befestigen und den Laufhebel auf > (FWD) stellen. Beim
Sàubern der Bandantriebswelle den Laufhebel auf >> (FF)
stellen.
. Nach dem Sàubern die Schnur entfernen.
. Keine metallischen Materialien in die Nàhe der Tonköpfe

bringen.
. Den TupÍer oder das Tuch nach dem Sàubern wegwerfen, um
Verschmutzung der noch nicht verwendeten Lösung bzw. des
Alkohols zu vermeiden.

Entmagnetisieren der Tonköpfe

Làngerer Gebrauch und zufàlliges Bertihren eines Strlck Stahls
(Schraubenzieher, Schere, usw.) magnetisieren die Tonköpfe,
was Zischgeràusche auf dem Band erzeugt. Um Hochleistung
zu erhalten, die Tonköpfe hin und wieder entmagnetisieren.
SO NY Entma gnetisierer H E-2 (gesonderrliëferbar) ist em pfehlens-
wert.

Sàubern des Gehàuses

Das Gehàuse mit einem weichen Tuch und Reinigungsmittel
sàubern. Niemals starke chemische Lösungsmittel wie Benzin
und Terpentin verwenden, da sie das Gehàuse beschàdigen.

öt"n
Um die optimale Leistung zu erhalten, ist etwa
ölen nötig.
Zum Ölen lhres Geràts wenden Sie sich an
SONY-Fach hàndler.

alle 6 Monate

lhren nàchsten

Die Bandantriebswelle, die Andrucksrolle und die Leerlaufwellen
mit leichtem Maschinenöl ölen. UbermàBiges ölen vermeiden.
Dadurch könnte es zu Rutschen beim Bandtransport und zur
Verschmutzung von Bàndern kommen. Alles rlberflUssige öl
soll sorgfàltig abnehmen. Die Oberplatte abnehmen und die
Kappen der Andrucksrolle entfernen. Die Andrucksrolle, die
Bandantriebswelle und die Leerlaufwellen mit je 1 Tropfen
leichtem Maschinenöl ölen.
. Vor dem Abnehmen der Oberplatte das Netzkabel entfernen.

27



+

I

EBEEr9 g,

How to Remove the Top panel

Pull out the head cover, Function selector and four Record
volume controls. To remove the pause lever, turn the lever
clockwise. Remove the four screws of the top panel and three
screws under the head cover. Loosen the four large screws on
both sides of the case.

For Horizontal Use

1 . Turn the set front-side down.
Put spacers beneath the set to avoid direct contact of
take-up and supply reel spindles, head cover, etc. with the
table surface.

2. Remove the wooden case by loosening the four large screws
on both sides of the case.

3. Reverse and replace the wooden case.
4. AÍter tightening the four large screws on both sides, place

the set with top panel up and check whether or not the set
is properly fixed.
lf readjustment is necessary, turn the set front_side down
and loosen the four screws located at the encircled parts.
The set can be moved slightly. (See photo below.)

5. Replace the bottom panel and the four rubber bases.

Mounting

This recorder can be set ln either vertical or horizontal position.
Consult your SONY dealer to mount the recorder in the following
procedures:
1. Make a rectangular cutout at the desired location on the

panel or the cabinet in accordance with the measurement.
2. Unscrew the four large screws on both sides of the case,

and remove the case from the set.
. Before removing the case from the set, disconnect the AC

cord.
3. Take out the top panel as described in ,,How to Remove the

ïop Panel".
4. Mount the set in a new location and fasten with four wood

screws as illustrated.
5. Place the top panel on top of the set and replace the parts

and controls on it.
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Comment enlever le panneau supérieur Abnehmen der Oberplatte

Enlever le couvercle de tètes, le sélecteur de marche et les Die Tonkopfabdeckung, den Laufhebel und die vier Aufnahme-
quatre réglages de volume d'enregistrement. Pour enlever le pegelregler herausziehen. Die Schnellstophebel im Uhrzeigersinn
levier de pause, le tourner dans le sens des aiguilles d'une drehen und abnehmen. Die vier Schrauben auf der Oberplatte
montre. Retirer les quatre vis du panneau supérieur et les trois und die drei unter der Tonkopfabdeckung losschrauben. Die
vis sous le couvercle des tètes. Dévisser les quatre grandes vis vier groBen Schrauben an den beiden Seiten des Gehàuses
situées de chaque cóté du coffret. lockern.

Utilisation en position horizontale FÍ.ir Waagrechtbetrieb

1. Tourner le magnétophone d'un quart de tour, bobines vers le 1. Das Geràt mit der Vorderseite nach unten aufstellen.
bas. Mettre un matelas mousse sous le magnétophone pour Dabei die Zwischenstticke unter dem Geràt legen, um die

- éviter le contact direct des axes des bobines, le couvercle Spulenteller, die Tonkopfabdeckung, usw. der Oberflàche des
des tètes, etc. sur la surÍace de la table. Tisches nicht zu berirhren.

2. Retirer le coffret en bois en dévissant les quatres grosses vis 2. Die vier groBen Schrauben an den beiden Seiten des Geràts
des deux cötés du coffret. lockern und das Gehàuse abnehmen.

- 3. Remettre le coffret en place après l'avoir tourné d'un demi 3. Das Gehàuse umkehren und anbringen.
tour. 4. Wenn die vier groBen Schrauben an den Seiten Íestgeschraubt

4. Après avoir resserer les quatre grosses vis sur les deux cötés, sind, das Geràt mit der Oberplatte nach oben aufstellen und
placer le magnétophone avec le panneau supérieur sur le kontrollieren, ob das Chassis richtig befestigt ist.
dessus et vérifier que le magnétophone est correctement Wenn eine Verstellung nötig ist, das Geràt mit der Vorderseite
fixé. nach unten aufstellen, und die vier groBen Schrauben an den
En cas de réajustement nécessaire tourner l'ensemble d'un eingekreisten ïeilen lockern, worauf das Chassis etwas
quart de tour et désserer les quatre vis situées aux endroits verschoben werden kann. (Sieh Photo auf der Seite 28.)
encerclés. Le magnétophone peut bouger légèrement. (Voir 5. Die Bodenplatte und die vier Gummiftisse wieder anbringen.
photo à la page 28.)

5. Replacer Ie panneau inférieur et les quatres bases en caout-
ch o uc.

lnstallation Einbau des Geràts

Ce magnétophone peut ètre utilisé aussi bien en position hori- Das Geràt kann sowohl in waagrechter als auch in senkrechter
zontale que verticale. Stellung eingebaut werden.
Consulter le concessionnaire SONY Ie plus proche pour le mon- Zum folgenden Einbauvorgang wenden Sie sich an lhren nàch-
tage de ce modèle de la manière suivante. sten SONY-Fachhàndler.
1. Couper à l'endroit désiré du panneau Ia coupe réctangulaire 1. ln Ubereinstimmung mit den Abmessungen des Geràts aus

selon les dimensions. der Einbauflàche ein Rechtecke aussàgen.
2. Dévisser les quatres vis situées de chaque cóté de la caisse, 2. Die vier groBen Schrauben an den beiden Seiten des Gehàuses

et enlever la caisse de l'ensemble. lockern und das Gehàuse abnehmen.
. Avant de retirer la caisse, débrancher le cordon d'alimen- .Vor dem Abnehmen des Gehàuses das Netzkabel entfernen.
tation. 3. Die Obeplatte wie unter ,,Abnehmen der Oberplatte" beschr-

3. Retirer le panneau supérieur comme indiqué dans ,,Comment ieben abnehmen.
enlever le panneau supérieur". 4. Das Chassis in die neue Einbauflàche einpassen und mit vier

4. lnstaller le magnétohpne dans un nouveau coffret et fixer par Holzschrauben wie abgebildet befestigen.
quatre grandes vis à bois comme indiqué. 5. Die Oberplatte wieder aufsetzen und die abgenommenen Teile

5. PIacer Ie panneau supérieur sur l'ensemble et y replacer les und Regler wieder anbringen.
pièces et réglages.
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SPECIFICATIONS

Power requirements:

Power consumption :

Tape speed:

Recording time :

Reels :

Semiconductors :

Recording system:
Heads :

Signal-to-noise ratio :

Distortion :

Frequency response:

Wow and flutter:

lnputs:

Outputs:

Record/PlaYback
connector:

Dimensions:

Weight:
Supplied accessories:

AC 1 10V, 127V, 220V, 240V,
50/60 Hz

48W
7 lz ips, 337d ips, 1)l iPs
(15 cmls. 9.5 cmls, 4.8 cmls)
1.5 hours total at 7)liPs (19 cmrs),
stereo recording with 1 ,800ft (550m)
ta pe

7" (18 cm) or smaller
23 transistors, 5 diodes
4 track stereo or monaural
Record head 1, PlaYback head 1

Erase head 1

55 dB (with SLH tape)
52 dB (with standard taPe)

1.2%
SONY SLH tape

NAB DIN

20-30,000 Hz 3O-24,OOO Hz

at7%i1s(19cm/s)
30-25,00O Hz+3 dB

30-20,000 Hz

Standard tape
20-25,OOO Hz

at 7 )lips (1 9 cm/s)
40-1 6,000 Hz

at33,lips (9.5 cm/s)

30-20,000 Hz

at 7 %ips (1 9 cm/s)
3O-2O,O0O Hz+3 dB

at 7ftiPs (19 cm/s)
3O-1 7,000 Hz 4O-1 3,OOO Hz

at 3x1 ips (9.5 cmls)
30- 9,OOO Hz

at 1'J(iPs (4.8 cm/s)
O.O9% at 7ftips (19 cmls)
O.12% at 33Àips (9.5 cmls)
O.17% at 1Jrtips (4.8 cmls)
Microohone inputs

Seniitivity -72 dB (0.2 mV)
Accept low imPedance micro-

phones
Line inputs ."

Sensitivity -22 dB (O.O6V)

lmpedance 100 kO

Line outputs
Output level O dB (0.775V) at load

impedance of 10OkO, with line
output level adjust knob set to
MAX

Suitable load impedance higher
than lOkO

Headphone output
Accepts an 8-ohm stereo
headphone

lnput impedance 3.8 kO
Output impedance 3.3kO
16% (w)x8%(h\x15%(d)
(41 8x21Ox392mm)
25 lb 6 oz (1 1,5 kg)
Reel ............ ......1

Optional accessories:

Connecting Cord RK-74 ......2
Head cleaning tips...............1 set
Motor pu1ley........... ..... ......1
Power cord ........................1
Electret Condenser MicroPhone

ECM-198, ECM-21
Stereo Headphone DR-4A, DR-SA
Head Demagnetizer HE-2

Design and specifications subject to change without notice'

SONY tape for best recording.
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SPECIFICATIONS

Alimentation :

Consommation:
Vitesse des bandes:
Durée d'enregistrement :

Distorsion:
Réponse en fréquence:

Dimensions:
Poids:
Accessoires fournis:

Accessoires sur option

La présentation et les
préavis.

CA 1 10, 127, 22O et 24OV
50/60 Hz

48W
19 cmls, 9,5 cmls, 4,8 cm/s
1,5 heure d'enregistrement stéréo à

19 cmls avec la bande de 550 m

1,2%
Bande SONY SLH
NAB DIN
20-30 000 Hz 30-24 OOOHz

à 19cm/s
30-25 00O Hz +3 dB

à 19cm/s
30-20 000 Hz 4O-1 6 000 Hz

à 9,5 cmls
Bande normale
20-25 OOO Hz 3O-20 000 Hz

à 19cm/s
30-20 000 Hz +3 dB

à 19 cmls
4O-1 3 OOO Hz

à 9,5 cmls

Spannungsversorgung :

Leistungsaufnahme :

Bandgeschwindigkeit :

Spieldauer:

Auf nahme-/
WiedergabeanschluB :

Abmessungen:
Gewicht:
Mitgeliefertes Zubehör :

Bobines: 18 cm ou plus petit
Semi-conducteurs: 23 transistors, 5 diodes
Système d'enregistrement: 4 pistes stéréo ou mono
Tètes: ïëte d'enregistrement 1, Téte

d'écoute 1 , ïète d'effacement 1

Rapport signal/bruit: 55 dB (avec bandes SLH)
52 dB (avec bandes normales)

TECHNISCHE DATEN

1 10V, 1 27V, 22OV,24OV Wechsel-
spannung, 50/60 Hz

48 W Wechselstrom
19,9,5,4,8cm/s
1,5 Std. Stereo bei 19 cm/s mit
550 m Band

Spulen : 18 cm oder kleiner
Halbleiterbestrickung : 23 Transistoren, 5 Dioden
Spurenverfahren : Vierspurig, Stereo oder Mono
Tonköpfe: Aufnahmekopf 1

Wiedergabekopf 1

Löschkopf 1

Signal-Rausch-Abstand: 55dB (mit SLH-Tonband)
52 dB (mit gewöhnlichem Tonband)

Klirrgrad : 1,2/o
Frequenzumfang: SONY SLH Tonband

NAB DIN
2O-30.000 Hz 3O-24.OOO Hz

bei 19 cmls
3O-25.OOO Hz +3 dB bei 19 cmls
3O-2O.OOO Hz 4O-1 6.OO0 Hz

bei 9,5 cmls
Gewöhnliches Band
2O-25.OOO Hz

30-20.OOO Hz+3 dB
3O-17.OOO Hz

3O-9.OOO Flz

bei 4,8 cmls
Gleichlaufschwankungen : O,O9/" bei 19 cmls

0,12% bei 9,5 cmls
O,17/o bei 4,8 cm/s

Eingànge: Mikrofoneingànge

Ausgànge :

Empfindlichkeit-72 dB (0,2 mV)
frir niederohmige Mikrofone

Direkteingànge
Empfindlichkeit-22 dB (0,06 V)
lmpedanz 100 liOhm

Direktausgànge
Ausgangspegel O dB (0,775V) bei
Belastungsimpedanz 1 OO kOhm
durch Stellen des Direkteingagg-
spegelreglers auf MAX
passende Belastungsimpedanz tiber
1 O kOhm

Kopfhörerausgan g
fiir Sohmigen Stereo-Kopfhörer

Eingangsimpedanz 3,8 kOhm
Ausgangsimpedanz 3,3 kOhm
418x210x392 mm (B/H/T)
1 1,5 kg
Spule .................................1
Verbindungskabel RK-74......2
ïonkopfreinigungstupfer ...... 1 Satz
Motorriemenscheibe ............ 1

Netzkabel ........................... 1

Gesondert lieferbares
Zubehör: Elektret-KondensatormikrofonECM-

198, ECM-21
Stereo-Kopfhörer DR-4A, DR-5A
ïonkopfentmagnetisierer H E-2

Ànderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, mlissen
wir uns vorbehalten.

Gute Aufnahmo mit SONY Tonbàndern

30-20.000 Hz
bei 19 cmls
bei Í 9 cmls

4O-1 3.000 Hz
bei 9,5 cmls

3O-1 7 OOO Hz

3O- 9 OOO Hz

à 4,8 cmls
Pleurage et scintillement: O,O9% à 19 cmls

O,12% à 9,5 cm/s
O,17% à 4,8cm/s

Entrées: Entrées de microphone

Sorties :

Sensibilité -72d8 (0,2 mV)
Acceptent un microphone àe
basse impédance

Entrées de Iigne
sensibiliré -22 dB (0.06 v)
lmpédance l OO kohms

Sorties de ligne
Niveau de sortie O dB (0,775 V)
à impédance de charge de 1OO
kohms (le bouton de réglage du
niveau de sortie de ligne placé
sur MAX)
L'impédance de charge con-
venable est supérieure à 1O
kohms

Sortie de casque
Accepte casque stéréo de 8ohms

lmpédance d'entrée de 3,8 kohms
lmpédance de sortie de 3,3 kohms
418x210x392 mm (l/h/p)

Connecteur d'enr/écoute :

1 1,5 ks
Bobine 1

Cordon de Raccord RK-74 2
Stylet de Nettoyage de Tëtes 1 jeu
Poulie du moteur 1

Cordon d'alimentation 1

: Microphone Condensateur à électret
ECM-198, ECM-21

Casque Stéréo DR-4A, DR-sA
Démagnétiseur de Tète HE-2

spécifications peuvent ètre changés sans

Meilleurs enregistrements avec les bandes SONY
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GUIDE FOR CHECKING TROUBLES

lf trouble with the TC-377 arises, make the following simple
tests to determine whether or not the trouble requires a pro_
fessional engineer's skill. lf the trouble persists after you have
made these tests, consult your nearest SONy dealer for further
i nstructions.

TROUBLE

Function selector cannot
be locked

No (or less) sound from
recorded tape

. Monitor switch set in SOUCE.

. Break in connection to speakers or in con-
necting cord from recorder to amplifier.

. Amplifier fault or volume control turned off.

. Line output level adjust knob set in MlN.

WHAT TO DO ABOUT IT

.Take up the slack of tape.

. The selector cannot be locked without
threading tape.

. See that all controls are in proper positions.

. Check connections.

. Play commercially prerecorded tape to see
if the fault is in record or playback circuit..ïurn the Line output level adjust knob to
MAX-

PROBABLE CAUSES

. Automatic shut-off mechanism is activated.

t_
Recording cannot be made

Low hum on tape

Loss of high frequencies

Slippage of tape; wow
or flutter

. Dirty or oily capstan and pinch roller.

.Warped reel.

. Different size reels for supply and take_up.

. Uneven pinch roller.

. lnput connections are not proper or break
in the connecting cord.

. Amplifíer fault.

. Record levers not locked.

. Dirty record head.

. Input (record player or tuner) or recorder
not properly grounded.

. Recorder operating in electrical field.

. Dirty heads.

. Tape threaded improperly.
(shiny side contacts the heads)

. Tape twisted or damaged.

. Dirty erase head.

. Clean capstan, pinch roller and other tape
path components.

. Replace the Warped reel.

. Check pinch roller for perfect roundness.

.Check input connections and cords.

. Check Level meters to see that signal is
reaching recorder.

. See that all controls are correct.

. Clean the record head.
(ReÍer to page 26)

. Check whether hum occurs on prerecorded
tapes as well as those made on the recorder.

. Check ground terminal connections of input
or recorder.

. Try reversing the AC power plug of the
recorder in the wall outlet.

. Clean heads and tape path.
(Refer to page 26)

. Thread tape properly.

. Check the tape.

. Clean the erase head.
(Refer to page 26).

Unsatisfactory erasing
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DEPANNAGE

Si une difficulté quelconque survient avec le TC-377; faire les
vérifications suivantes aÍin de déterminer si oui ou non la difficulté
requiert les soins d'un ingénieur professionnel. Si la difficulté
persiste après avoir fait les vérifications nécessaires, consulter le
concessionnaire SONY pour de plus amples renseignements.

CAUSES PROBABLES REMEDE

'Mécanisme de coupure automatique est
activé.

. Commutateurs de moniteur placés sur
SOURCE,

. Rupture dans la connexion aux haut-parleurs
ou dans le cordon de raccord reliant le
magnétophone à l'amplificateur.

. Défectuosité de l'amplificateur ou réglage
de volume fermé.

. Mettre le bouton de réglage de la sortie de
ligne sur MlN.

. ïendre la bande en tournant les bobines.
Le sélecteur ne peut pas ètre enclanché tant
que Ia bande n'est pas en place.

. Vérifier à ce que tous les réglages soient à

la bonne position.
. Vérifier les connexions.
. Faire jouer une bande commerciale préenre-

gístrée afin de déterminer si la défectuosité
est d0e à l'enregistrement ou au circuit
d'écoute.

. Tourner le réglage de niveau de la sortie de
ligne sur MAX.

. Cabestan et roulette d'entrainement sales ou
trop huilés.

' Bobine voilée.
. Bobine d'alimentation et de réception de

grandeur différente.
. Roulette d'entrainement inégale.

. Nettoyer le cabestan, la roulette d'entraine-
ment et le passage de la bande.

. Remplacer Ia bobine voilée.

. Vérifier la roulette d'entrainement en ce qui
concerne sa forme.

DIFFICULTES

Le sélecteur de marche ne
peut pas se vérrouiller

Aucun son ne provient de
la bande enregistrée

Grincements de la bande ;

pleurage et scintillement

L'enregistrement ne se fait
pas

Bourdonnement sur
bandes

. Connexions d'entree incovenables ou rupture
dans le cordon de raccord.

. Défectuosité de l'amplificateur.

. Leviers d'enregistrement non vérrouillés.

. Contamination de la tète d'enregistrement.

. Vérifier les connexions d'entrée et les
cordons.

. Vérifier les indicateurs de niveau pour voir
si le signal arrive au magruítpphone.

. Voir à ce que tous les iéglages soient à la
bonne position.

. Nettoyer la tète d'enregistrement.

.(Voir page 27.)

. Prise de terre incorrecte de l'entrée (tourne-
disque ou tuner) ou du magnétophone.

. Magnétophone fonctionnant dans un champ
électrique.

. Vérifier si le bourdonnement survient tant
sur les bandes préenregistrées que sur celles
enregistrées sur le magnétophone.

. Vérifier les prises de terre de I'entrée ou du
magnétophone.

. Essayer d'inverser la fiche d'alimentation du
magnétophone dans la prise murale.

Perte de haute fréquence

Un effacement non satis-
faisant

. Tètes sales.

. Bande male enfilée (le cóté brillant entre en
contact avec les tëtes).

. Bande tordue ou endomagée.

. Tétes d'effacement sales.

. Nettoyer les tètes et le passage de Ia bande.
(Voir page 27.)

. Enfiler la bande correctement.

. Vérifier l'état de la bande.

. Nettoyer la téte d'effacement.
(Voir page 27.)
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Wenn Schwierigkeiten mit dem 'fC-377 auftreten, machen Sie

folgende einfache Schritte. um zu entscheiden, ob das Geràt von

geschultem Personal repariert werden muB oder nicht. Falls die

Störung nach Ausfiihrung dieser Schritte weiterbestehen sollte,

konsultieren Sie bitte lhren SONY-Fachhàndler.

STöRUNG WAHRSCHEINLICHE URSACHE

Der LauÍhebel kann nicht
eingerastet werden.

Kein (oder kleiner) Klang
von bespieltem Band

Bandrutschen ; Gleichlauf-
schwankungen

Tiefes Brummen auf
Bàndern

Verlust in den Hoch-
frequenzen

Nicht zuÍriedenstellendes
Löschen

.Der automatische Abschaltmechanismus
arbeitet.

. Mithörschalter stehen auf SOURCE.

. Bruch in den Lautsprecheranschltissen oder

im Verbindungskabel zwischen Geràt und

Verstà rker.
. Verstàrker versagt, oder Lautstàrke ist abge-

dreht.
. Direktausgangspegelregler steht auf MlN.

.Schmutzige oder ölige Bandantriebswelle
und Andrucksrolle.

' Verbogene Spule.
. Spulen verschiedener GröBe'

' Unebene Andrucksrolle.

. Eingangsanschl0sse sind nicht richtig; Bruch

in Verbindungskabel.
. Verstàrker versagt.
. Aufnahmehebel sind nicht eingerastet.
. Schmutziger Auf nahmekoPf

. Klangquelle (Plattenspieler oder Tuner) oder
TC-377 ist nicht richtig geerdet.

. Geràt steht in einem elektrischen Feld.

. Schmutzige TonköPfe.

. Band ist schlecht eingefàdelt. (Glànzende

Seite hat Kontakt mit TonköPfen.)
. Band ist verdreht oder beschàdigt.

. Schmutziger LöschkoPf.

WAS TUN

. Das Band straffen.

. Das Band einfàdeln.

. Kontrollieren, ob alle Regler richtig einge-
stellt sind.

. Anschl0sse kontrollieren.

. Kommerziell vorbespieltes Band verwenden,
um zu sehen, ob das Versagen im Aufnahme-
oder Wiedergabe-Stromkreis liegt.

. Direktausgangspegelregler nach MAX
drehen.

s. 27)

. Bandantriebswelle und Andrucksrolle so wie
Bandweg sàubern.

. Verbogene Spulen auswechseln'

. Andrucksrolle auf Unebenheiten unter-
suchen.

. EingangsanschlUsse und Kabel kontrollieren.

. Aussteuerungsanzeiger beobachten, ob Sig-
nale eingehen.

. Regeleinstellungen prÍifen.

. Aufnahmekopf sàubern (Vgl. S. 27)

Keine Aufnahme

. Kontrollieren, ob Bru-m,men auch auf vorbe-
spielten Bàndern auftritt.

. Erdung der Geràte iiberPriifen.

. Stecker in der Netzsteckdose umstecken.

. Tonköpfe und Bandweg sàubern.
(Vgl. S. 27)

. Band richtig einlegen.

. Band Íiberpriifen.
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SYM PHASE Emblem

The designation "SYM PHASE" symbolizes the parallel head gap
of the F&F heads, which prevents phase shifts during recording
or reproduction of original source materials.

F&F (Ferrite & Ferrite) Heads

SONY high performance F&F heads feature : (1) greatly extended
frequency response and remarkable reduction of high frequency
losses, (2) higher reliability......1 /2OO the wear of a conventional
head, (3) highly polished, mirror-smooth surface contact with
the tape, and many more.
The symbol F&F means the core material plus the guard
portion of the heads are all ferrite. This prevents uneven head
wear and maintains a precisely parallel head gap for a more
extended period.
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SYM PHASE

L'appellation "SYM PHASE" traduit le parallelisme de l'entrefer
des tétes F&F qui évite un déphasage lors de l'enregistrement,
et permet une reproduction Íidèle du programme enregistré.

Tètes Ferrite et Ferrite

Hautes qualités des tëtes F & F SONY : 1 ) réponse de fréquence
grandement étendue et réduction remarquable des pertes de
hautes fréquences. 2) Plus grande s0reté. . . l'usure d'une tète
normale est de 1/200. 3) Très grande qualité de contact de
la bande avec le mirroir de la tète, etc.
La signification de la marque F & F vient de ce que les noyau
et la partie de garde des tétes sont entièrement en ferrite. Ceci
évite une usure inégale de la tète en maintenant une surface
parallèle pendant une période beaucoup plus longue.

Das SYM PHASE-Abzeichen

Die Bezeichnung ,,SYM PHASE" symbolisiert die Parallelitàt der
Tonkopfspalte von F&F-Tonköpfen, die Phasenverschiebungen
zwischen Aufnahme und Wiedergabe von Originalprogrammen
verhindern.

F&F (Ferrite & Ferrite)-Tonköpfe

Vorzrige der SONY Hochleistungstonköpfe : (1) Stark ver-
breiteter Frequenzumfang und ausgezeichnete Verminderung der
Verluste in Hochfrequenz, (2) Höhere Zuverlàssigkeit......1 /2OO
Abnutzung der herkömmlichen Tonköpfe, (3) Hochglanzpolierte,
spiegelglatte Bertihrungsflàche mit dem Band und andere mehr.
Die Marken F & F bedeuten, daB das Kernmaterial sowie der
Schutzteil aus Ferrit gemacht werden, was unebene Abnutzung
der Tonköpfe vermeidet und Parallellrlcke der Tonköpfen fÍ.ir
làngere Zeit erhàlt.
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SONYO

Íteq$q
Gle6rin9

OT

Headseed

,,i-ro, ranking cause of troubles brought
to the service agencies, according to their
report, is negligence in cleaning heads.
Only a small amount of effort is required to
save yourself the labor of taking your re-
corder to the service agency and extra re-
pair bills, and to assure the ,best per-
formance of your recorder.
Dirty heads and tapo path cause
oLoss of high frequency response
oLoss of sound volume in recording and

playback
o No recording
oSound dropout
rUnsatisfactory results in tape erasing

Cleaning
Should be generally done after every 1O
hours of operation. Clean the heads and
tape path with a cotton swab moistened
with denatured alcohol until the oxide
buildup and other dirt are removed cóm-:'
pletely.

See the Maintenance section of your ln-
struction Manual for more information of
head cleaning.

3-793-711-11 (1)

Sony Corporation

Printed in Japan @
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UN NETTOYAGE FREOUENT DES
TETES EST RECOMMANDE
Parmi les causes de mauvais fonctionne-
ment des appareils regus dans les stations
service électronique. les rapports citent
en tout premier l'absence de nettoyage
des tètes. Un petit effort périodique vous
épargnera à la fois l'ennui de porter votre
appareil chez le réparateur et des notes
d'entretien supplémentaires. De plus, les
performances du magnétophone seront
maintenues à leur maximum.

Des t6tes sales et un passage de bande
encrassé causeront:
oUne perte de la réponse dans les

hautes fréquences
oUne diminution du volume lors de

l'enregistrement et de la reproduction
o Pas d'enregistrement
r Des "blancs" dans la piste sonore
oUn effacement de la bande incomplet
Nettoyage
Devrait ètre fait toutes les dix heures de
fonctionnement. Nettoyer les tètes et le
passage de la bande à l'aide d'une étoffe
en coton imbibée d'alcool dénaturé jus-
qu'à ce que les accumulations d'oxyde et
de poussière soient complètement élimi-
nées.

Se reporter au paragraphe ENTRETIEN
du mode d'emploi de l'appareil pour de
plus amples détails sur le nettoyage des
tètes.

HAUFIGES SÀUBERN DER
TONKöPFE EM PFOHLEN
Nach einem Bericht der Kundendienststel-
len ist die hàufigste Störungsursache
Nachlàssigkeit im Sàubern der Tonköpfe.
Nur wenig Aufmerksamkeit ist erforderlich,
um die höchste Leistung des Geràts zu er-
halten, und um sich die MUhe des Geràte-
transports zum Hàndler und zusàtzliche Re-
paraturkosten zu ersparen.

Verschmutze Tonköpfe und unsaubere
Bandfiihrungen verursachen
oVerluste im Hochfrequenzbereich
oGeringe Lautstàrke bei Aufnahme und

Wiedergabe
o Keine Aufnahme
o Hàufiges Auftreten von Drop-Outs-

(Tonlöchern)
o Unzureichendes Löschen

Sàubern
Sollten im allgemeinen nach jeweils 10
Betriebsstunden ausreichend sein.
Die Tonköpfe und Bandfiihrungen mit.ei-
nem weichen Lappen und etwas denatu-
riertem Alkohol abwischen, bis Bandriick-
stànde und anderer Schmutz vollstàndig
entfernt sind.

Genaueres Uber das Sàubern der Tonköpfe
schlagen Sie bitte im Abschnitt ,,War-
tung und Pflege" der Bedienungsanlei-
tung nach.
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WereldontYangerr

cRF-5090
cRF-220
cRF-l60

Draagbare radlo's

lcF-5500-M
tcF-l11-L
TFM.650O.L
TFM.721O.L
tcF-5800-L
lcF-8900-L
TR-1001
7R-11
7R-55

Zakradio's

TR-4100-E
TR-4600 (fietsradio)

Klokradio's

TFM-C-444-E
TFM-C-650 bl/wh
TFM-C-650-L bl
TFM-C-850-W

Radio cassette recorders

cF-320
cF-310-L
cF-420-L
cF-480-S
cF-550-A

§ony Príisliist
T§l,7Ii

advlerpr[s
lncl. BTIY

11.100,-
3.250,-
1.295,-

359,-
298,-
149,-
188,-
478,-
4N,-
235,-
174,-
199,-

36,-
oo_

199,-
299,-
319,-
348,-

479,-
519,-
599,-
850,-
898,-

Mono cassette recorders

TC-42
TC-55
TC-61
TC-67
TC-92
TC-95-A
TC-96-L
TC-142

Stereo cassette recorders

TG-124-CS
kompleet met speakers
TC-133 zonder speakers

Stereo cassette decks

TC-121
TC-129
TC-131-SD dolby
TC-134-SD dolby
TC-137-SD dolby
TC-152-SD port. deck dolby
TC-156 port. deck
(ook voor talenstudie)
TC-177-SD

Cassette recorder met ingebouwd
dia-stuur apparaat

TC-182

Stereo tape recorders (kompleet)

TC-570
TC-630

advlesprflr
lncl. BTW

Í 43,8,-
545,-
215,-
279,-
479,-
436,--
698,-
795,-

419,-
549,-
799,-
869,-

1.395,-
1.199,-

795,-
2.500,-

748,-
799,-

1.295,-

1.299,-
1.499,-



Stereo tape decks

TC-280
Íc-377
TC-A$-A
TC-755
-lc-756-2

TC-850-2

QuadraÍonie 4-channel tape deck

TC-277-4

Stereo auto cassette epeler

TC-10
SS-11 (speaker)

Zender/ontvangers

ICB-170 per stuk
ICB-300 per stuk
ICB-1000-W per stuk
ICB-700 per stuk

Trlnitron Kleuren TV

KV-1310 E wit
KV-1810-E bruin/wit

Komplete stereo kombinatles

HMP.3O
HMK.2O

70-serie

TA-70
ST.7O
SS-70

totale set (incl. 2 x SS-70)
TC-1 21 bijpassend cassettedeck

Receivers

sTR-7055
STR-6046 A
STR-6036 A
STR-7OO

Tuncrs

sT-5130
sT-5150
sT-5055
sT-5066
ST-88

Versterkers

TA-1130
TA-1150
TA-1055
TA-1066
TA-88
TA-2000 F
TA€2OO F
TA-4650

Luidsprekers

ss-7300 A
ss-7200
ss-5300
ss-5200
ss-5100 w
ss-5088
ss-5177 AW

Platenspelers

PSE-4000
PS-5550

Komplete hifl kombinaties

HMP-70 zonder luidsprekers
incl.2 x SS-5177-AW

HMK-70 zonder luidsprekers
incl.2 x SS-5177-AW

HMP-50 incl.2 x SS-50
HMK-50 incÍ.2 x SS-50

advlesprfis
lncl. BTW

Í 799,-
1.095,-
1.745,-
2.350,-
2.795,-
3.450,-

1.375, -

448,-
49,-

179,-
275,-
369,-
499,-

1.495,-
2.095,-

995,-
1.295,-

325,-
349,-

_:1i:
819,-
418,-

advlesprlls
lncl. BTIY

I 1.695,-
1.098,-

948,-
8§l§),-

1.595,-
1.048,-

775,-
625,-
475,-

1.575,-
ggg,-
695,-
579,-
348,-

2.295,-
1.375,-
1.165,-

730,-
645,-
349,-
319,-
239,-
159,-
198,-

1.995,-
998,-

1.548,-
1.9M,-
2.265,-
2.661,-
1.425,-
1.ggg,-



Casaettes

c-60
c-90
c-120

c-60-HF
c-90-HF
c-120-HF

C-60-CR (chrome)
c-90-cR
c-60-FECR

Oprn rccl taps

PR.l5G3
PR.15G7
PR-2oO-3
PR-200-5
PRJ2OG6
RE-4 eindloze tape 14 cm
RE.3A
SLH-72-370-BL
SLH.7-55O.BL
sLH-11-740-8
sLH-11-1100-BL

Accessolres open reel

R-7MB bllzl/bru

R-11-A metaal 27 cm
R-3-A plastic 13 cm
R-s-A plastic 15 cm
R-6-A plastic 15 cm spec.
R-7-A plastic 17 cm
R.7-ES
RAD-10 reeladapt.2T cm haspel
TF-S tape klem 15 cm
TF-7 tape klem 18 cm
KK-1 schoonmaakset
C-1 C schoonmaakcassette
Aanlooptape
SF-l schakelfolie

advlesprfls
lncl. BTIII

I 4,95
6,95
9,15

7,30
8,95

í ï,30

ï 1,95
14,95
11,95

3,00
16,95
4,65

14,25
19,95
9,95

24,@
22,00
29,50
62,50
74,00

16,95

36,00
1,50
2,75
4,25
3,95
5,65

45,00
'1,00

1 ,15
14,00
3,95
1,50
6,50

Omyormersy'adapters

AC-456-B-C
AC-12

w

AN-24 VHF-UHF ant. parabool
AN-55E-2 VHF antenne
DCC-S accukabel
DCC-7
DCC-8
EAC-6 antenne aansl.
EAC-4 antenne aansÍ.
DCC-127 accukabel

Oplaadbere batterijsete

B-564
BP-7 tas voor B-5O4
BP-8
BP.9
BP.lO
BP-l4 batterij cabinet
BP-16
BP.22
8P.15

MlcroÍoons

ECM-16-E
ECM-170
ECM-200
ECM-270
ECM-280
ECM-95S
ECM-99-E

F-27
F-27-S
F.26-LQ
F.96-LM/HQ
F-96-HM
F-99-B/S
AN-16N microfoon standaard

advlesprtrfs
lncl. BTW

I 69,00
59,00

199,00
85,00
9,25
4,00

28,00
í4,95
14,95
79,00

8.9,00

25,00
N,8..

1@,00
43,00
89,00

110,00
105,00

5,00

99,00
225fo
85;oo

225,A0
299,00
85,00

135,00

49,00
50,00
40,00
39,00
39,00
79,00
35,(x)



HooÍdtelefoons

DH-54
DR-6-C
DR-7
DR-9
DR.11

AanslulUverleng/verblndlngskabels

EC.5A/EG-5M
EC-10A/EC-10M
EC-25A/EC-25M
EC-S remote
PC-1/2/516
RC-2 diode kabel2,5 meter
RK€4
RK-36/RK-46/RK-50
RK-55/R K-5URK-80/RK-8zRK-8Í!
RK-64/RK-77lRK-74
RK.66
RK-81/RK-98

Dlverse taperecorder acceslolres

FS-6 voetschakelaar
HE-2 demagnetiseur
RM-6 afstandsbediening
RM-1 6 afstandsbediening
BM-1 5 afstandsbediening
iP-s-S telefoon adapter
TP-S telefoon adapter
C-1 C headclean-cassette
CLH-1 headclean-pin

Diverse radlo-accessoires

LC-28 tas voor TC-152-SD
LC-1600 tas voor CF-320
SS-1 speakervoor auto
DE-1 5 kussen luidspreker
ME-20 oortelefoon
ME-22 oortelefoon
ME-25 oortelefoon
SS-4 speaker
STA-50 stereo-adapt ICF-5500-M

advleepr[s
lncl. BTW

Í 97,00
99,00
55,00
99,00
99,00

17,50
30,00
59,00
24,50

5,85
13,95

7,40
3,95
7,40
7,00

32,50
22,50

49,00
68,00
35,00

165,00
20,00
19,95
15,00
3,95
2,50

MicroÍoon mlxers

MX-8
MX-10-I«MX-600-M
MX-l2-M
MX-14
MX-l6
MX-20

Sony naalden en plck-up elementen

VX-24P element
NS-116-P naald
NS-128-P naald

StoÍkappcn

TC 255/280
TC 630
TC 377
TC 133CS
TC 270/570
TC-755/756-2

advlesprflr
lncl. BTW

Í 249,@
79,00

595,00
855,00

2.395,00
4.250,00

45,00
57,50
52,50
35,00
55,00
N.B.

22,,50

6,95
9,50

180,00
49,00
48,00
14,00
2,50
2,50
2,fi

35,00
79,00

Prijzen per juni1975.

Prijswijzigingen voorbehouden S.E. & O.

Hierbij komen alle vorige prijzen te vervallen.

SOhTY
Brandsteder Electronics B.V.
Jan van Gentstraat 119
Badhoevedorp
Telefoon 02968 -1122*


